(O ENGLISH MASK

Attention: before using this mask please carefully read the following notes.
This manual is I in with the PPE requiy 2016/425 (Category I) in
according to standard EN16805:2015 which are also brought into UK Law and amended
The products described in this manual are to the specifit p by
SCUBAPRO.

SAFETY AND TECHNICAL CONSIDERATIONS

When using this mask you should follow the recommendations for recreational diving as set out by

an approved training organization.

1) Safe use of this mask requires that you read, understand and adhere to the conditions and
instructions of this manual.

2)  This mask is only to be used as stated in this instruction manual.

3)  The user must regularly check that this mask is in a good working condition and without
defects.

4)  Use only original spare parts for maintenance and servicing and only original accessories such
as SCUBAPRO mask straps, SCUBAPRO lenses and optical lenses for example.

The owner or user of this mask is responsible for its safe use and is personally liable when the

conditions in this manual are not followed, if the mask is improperly maintained or repairedusing other

than original spare parts, or if the mask is not used as originally intended.

FEATURES

The main features of a good mask are listed below in the right sequence:

a)  Fitting: the mask on your face, without strap, has to stay on snugly, just by inhaling through
the nose, unless you have a beard or moustache.

b)  Visibility: maximum field of view.

¢)  Low volume: inner glasses, as close as possible to your eyes, without hurting your face.

d)  Easy equalization: there must be space enough for the fingers, even with gloves, to squeeze
the nose.

All SCUBAPRO masks have a balance combination of the above features plus top quality materials

and additional functions for easy use and comfort

PRE-DIVE CHECK
All parts of the mask have to be checked to be in perfect working condition. This includes the strap,
buckles skirt and glass lenses. If any of the following tests shows a negative result, please take the
mask to an authorized SCUBAPRO dealer.
Skirt: before every dive perform a leak test for the mask by pressing the mask on your face
with one hand and generating an under pressure by inhaling through your nose. The mask
should stay on your face when you breathe-in and hold your breath, creating a vacuum and
suction. Head and facial hair can influence the result.
Mask Strap: before every dive pull on the strap with approx. 3 kilo force to check if the strap is
okay.
Buckles: before every dive check if the buckles work perfectly by adjusting them back and
forth.
Perform a visual inspection of the mask to ensure no damage to the frame, glass or any other
part of the mask.

USE
A WARNING

Do not jump head or face first into the water. When entering the water, cover the mask glass
with your hand and hold the mask in place.

Do not drop the mask against sharp objects and avoid also an impact with sharp objects
when wearing: the strong impact can break the lenses and injure the user.

1) Ifthe lens starts fogging, use the SCUBAPRO antifog solution on the inner surface, then rinse
the mask thoroughly in the water (repeat three times this operation, if the mask is new). Never
use solvents or cleaners such as alcohol, etc., but, in case, only liquid soap.

2)  Mask squeezing:

Deeper than 2 m. (6 feet), in free diving, the depth pressure squeezes the mask against your
face: to prevent that, just exhale through the nose.

3)  Eardrum squeezing:

To prevent that dangerous action, pinch the nose with the fingers and blow through it, in order
to send air pressure inside the eardrum.

4)  Tonot lose the mask before diving / - snorkeling, wear it loosely around your neck. Be careful
not to get caught anywhere to avoid strangulation and injury. Therefore, put the mask on just
before diving / snorkeling.

5)  When removing the mask, make sure that the hair is not tangled in the buckles. This can
lead to painful problems like pulling hair out. Use the SCUBAPRO buckle protection (P/N
24.105.000) to avoid this.

MAINTENANCE AND STORAGE

Rinse your mask thoroughly with fresh water after each dive. Let it dry in a fresh place away from direct

sunlight. When the mask is completely dry, store it in the transport box (depending on the mask model)

Attention: any contact of the clear silicone skirt/strap with black rubber items, could cause

browning of it.

% Our masks are fabricated with phthalate free, non-toxic materials and comply to strict safety
standards.

PERIOD OF USE

The lifespan/duration of use of this product cannot be defined in general. Various factors such as
storage conditions, level of care, frequency of usage and the field of application will influence the
lifespan/duration of use. Extreme usage conditions can lead to excessive damage that may result
in the product being no longer fit for use. Factors such as an aggressive environment, sharp edges,
extreme temperatures or exposure to chemicals may damage the product beyond repair. Under the
followmg circumstances, the product should no longer be used and should be destroyed:

Damage to the material or parts which, depending on the model, cannot be replaced and which are
crucial for safety, e.g. B. the silicone frame or the glasses (cracks, cuts or other)

Excessive exposure of the material to permanent sunlight or if heavy objects bend the material
When the product no longer appears to be generally safe and reliable

When the product no longer meets the technical standards (e.g., changes in legal provisions,
safety guideli technical i ori ibility with other products)

When the product's history and previous use is not known

. When the labelling of the product no longer exists or can no longer be read.

O DISPOSAL:
When the day finally comes when you need to replace your mask with a new SCUBAPRO mask,
dispose of the old mask in accordance with local regulations and laws.

SOURCE OF STANDARDS
O EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

SOURCE OF REQUIREMENTS
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

FOR DECLARATION OF CONFORMITY
https://www.scubapro.eu/declaration of conformity

AUTHORIZED REPRESENTATIVE:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | EI Cajon, CA 92020, USA

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley Way | Chatswood, NSW, AUSTRALIA
REPAIR HUT LIMITED (UK auth. rep) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire, PR7 1LF, U.K.
JOHNSON OUTDOORS GERMANY (EU auth. rep.) | Bremer Strasse 4 | 90451 Niirnberg, GERMANY
SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr., 18 Ka Yip Street | Chaiwan, HONG KONG

CESTINA MASKA

Pozor: dfive nez zacnete tuto masku pouzivat, p Jjte si pozorné

Tato prirucka je vydana v souladu s poz na osobni ochi é prostredky 2016/425
(kategorie I) podle normy EN16805:2015, ktera je rovnéz zavedena do britského prava a
pozménéna. Vyrobky popsané v této pfirucce jsou vyrobeny v souladu se specifikacemi
stanovenymi spoleénosti SCUBAPRO.

BEZPECNOSTNI A TECHNICKA KRITERIA

Pii pouzivani této masky byste méli dodrzovat doporuéeni pro rekreacni potapéni vydana schvalenou

tréninkovou organizaci.

1) Bezpecné pouzivani této masky vyzaduje, abyste si prostudovali, pochopili a dodrzovali
podminky a pokyny uvedené v této pirucce.

2)  Tato maska se smi pouzivat pouze tak, jak je uvedeno v této instruktazni pfirucce.

3)  Uzivatel je povinen pravidelné kontrolovat, zda je maska v dobrém stavu a nevykazuje
znamky poskozeni ¢i zavad.

4)  Pro Udrzbu a servis pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pouze originaini pisluenstvi,
jako jsou napfiklad feminky k maskam SCUBAPRO, zorniky SCUBAPRO a optické zorniky.

Majitel nebo uzivatel této masky odpovida za jeji bezpetné pouzivéani a je osobné zodpovédny v

pfipadé, ze nebyly dodrzeny pokyny uvedené v této pfirucce tykajici se spravné udrzby ¢i opravy

a pouzivani originalnich nahradnich dili nebo v pfipadé, ze maska nebyla pouzita zpisobem, jak

bylo vyrobcem zamy3leno.

VLASTNOSTI:

Nize jsou popsény hlavni viastnosti dobré masky:

a)  Optimalni priléhavost: maska na obliceji (nenasazena na hlavu) musi pfi nadechnuti nosem
pohodiné priléhat, pokud nemate vousy nebo knirek.

b)  Viditelnost: maximalni zorné pole.

c)  Nizky objem vnitfniho vzduchu: skla zorniku musi byt co nejblize ocim, aniz by tlacila na
oblicej.

d)  Snadné vyrovnavani: musi na ni byt dostatek mista pro prsty (i v rukavicich), aby bylo mozné
stisknout nos.

Vsechny masky SCUBAPRO maji i vySe ych vlastnosti a
a navic jsou vyrobeny z velmi kvalitnich materiald. Zarovef maji i dalsi funkce pro jesté snazsi
pouzivani a pohodli.

PREDPONOROVA KONTROLA:
Vechny soucasti masky je nutné zkontrolovat a ovéfit, zda jsou v perfektnim stavu. To zahmuje
kontrolu feminku, spony, silikonové licnice a zomiku masky. Pokud néktera z nasledujicich zkoudek
bude mit negativni vysledek, odneste prosim masku autorizovanému prodejci SCUBAPRO.
Licnice: pfed kazdym ponorem provedte test tésnosti masky. K tomu pritlacte jednou rukou
masku na oblicej a vdechovanim nosem vytvorte podtlak. Maska by méla pfi nadechu a
zadrzeni dechu zistat viivem podtlaku ,pfisata“ na obliceji. Vysledek mohou ovlivnit viasy,
vousy &i chlupy na obliceji.
Reminek masky: pred kazdym ponorem zatahnte za Feminek silou pfibl. 3 kg a zkontrolujte,
zda je v poradku.
Spony: pred kazdym ponorem zkontrolujte, zda jsou spony v poradku tim, Ze vyzkousite jejich
nastaveni v obou smérech.
Vizualné zkontrolujte masku a ujistéte se, Ze nevykazuje Zadné znamky poSkozeni ramecku,
skla &i jinych soucasti

POUZIVANI
A VAROVANI

Neskakejte do vody s nasazenou maskou hlavou nebo obli¢ejem napfed. Pfi vstupu do vody
zakryjte zornik masky rukou a pfidrzte si masku na obliceji.

Dbejte, abyste s maskou, at' uz s nasazenou nebo nenasazenou, neuhodili o Zadny ostry
predmét: silny naraz mize zpusobit prasknuti zorniku a nasledné poranéni uzivatele.

1) Pokud se zornik zamlzuje, aplikujte na jeho vnitini povrch protimiZici pfipravek SCUBAPRO
a nasledné masku dukladné oplachnéte ve vode (je-li maska nova, opakujte tento postup
trikrat). Nikdy nepouZivejte rozpoustédla ani Cistici pripravky, jako jsou napf. alkohol. Vzdy
namisto toho pouzivejte pouze tekuta mydia.

2)  Barotrauma masky:

Pfi potapéni se zadrzenym dechem se v hloubce vy$8i nez 2 metry (6 stop) maska ,pfisaje”
na obli¢ej. Cheete-li tomu zabranit, staci pouze vydechnout nosem.

3)  Barotrauma usi:

Abyste predesli tomuto nebezpeci, stisknéte nos prsty a vyfouknéte nosem. Tim se vyrovna
tlak vzduchu v usich.

4)  Pfed ponorem / $norchlovanim noste masku volné kolem krku, abyste predesli jeji ztraté.
Dejte pozor, abyste se maskou nikde nezachytili, mohli byste se pfiskrtit nebo jinak poranit. Z
tohoto divodu si masku vzdy tésné pred ponorem / $norchlovanim nasadte.

5)  Pfi sundavani masky dejte pozor, aby se vam nezachytily do spon viasy. To by mohlo vést k
bolestivym potizim, jako je napf. vytrZeni vlast. Chcete-li tomuto problému zabranit, pouzijte
ochranu spony SCUBAPRO (€. dilu 24.105.000).

UDRZBA A SKLADOVANI

Po kazdém ponoru masku diikladné oplachnéte cistou sladkou vodou. Nechte ji oschnout na suchém

misté mimo dosah pfimého slunecniho svétla. Po dukladném oschnuti ulozte masku do prepravni

krabicky (v zavislosti na modelu).
Pozor: jakykoli kontakt F vyrobené z
gumovymi pfedméty mize zpusobit jeho zhnédnuti.

silikonu s cernymi

* Nase masky jsou vyrobeny z netoxickych material(i bez pouziti ftalatt a vyhovuji nejpisngjsim
bezpecnostnim standardim.

LHUTA POUZITI
Zivotnost / dobu pouZivani tohoto virobku nelze obecné definovat. Oviiviiuji je totiz riizné faktory,
jako jsou podminky skladovani, Grovefi péce, Cetnost a oblast pouZiti. Extrémni podminky mohou
vést k nadmérnému poskozeni, jez mize mit za nasledek, Ze vyrobek jiz nebude k pouZiti vhodny.
Faktory, jako je agresivni prostiedi, ostré hrany, extrémni teploty nebo piisobeni chemikalii, mohou
vyrobek poskodit natolik, Ze jiz nebude mozné ho opravit. V nasleduiicich pripadech by vyrobek jiz
neme\ byt pouzivan a mél by byt znicen:
Poskozeni materialu nebo soucasti, které — v zavislosti na modelu — nelze vyménit a které jsou
dulezité pro bezpecnost, jako napf. prasknuti zorniku ¢i profiznuti silikonového ramecku.
Nadmémé vystavovani materialu Ucinkim sluneéniho zéfeni nebo tézkym predmétim, které
zplsobi zdeformovani materialu.
Pokud se vyrobek jiz nezda byt obecné bezpecny a spolehlivy.
Pokud jiz vyrobek nesplfiuje technické normy (napf. zmény pravnich predpist, bezpecnostni
pokyny, technické pozadavky nebo kompatibilita s jinymi vyrobky).
Neni-li znama historie vyrobku a jeho pfedchozi zplisob pouzivani.
Pokud jiz neexistuje oznaceni vyrobku nebo ho jiz nelze precist.

LIKVIDACE:
Kdyz nastane ¢as na vyménu masky za novou masku SCUBAPRO, zlikvidujte starou masku v
souladu s mistnimi predpisy.

ZDROJ NOREM
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

ZDROJ POZADAVKU
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

PRO PROHLASENI O SHODE
https://www.scubapro.eu/declaration of conformity
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DANSK MASKE

OBS: Far du bruger denne maske, skal du lzese falgende bemaerkninger ngje.

Denne vejledning er udgivet i med PV-kravet 2016/425 (kategori I) i henhold
til standarden EN16805:2015, som ogsa er indfart i britisk lovgivning og andret. Produkterne
der ives i denne vejledning er illet efter specifikationer fastlagt af SCUBAPRO.

SIKKERHEDSMASSIGE 0G TEKNISKE BETRAGTNINGER

Nar du bruger denne maske, skal du folge 1

af en godkendt treeningsorganisation.

1) Sikker brug af denne maske kraever, at du laeser, forstar og overholder betingelserne og
instruktionerne i denne vejledning.

2)  Masken ma kun bruges som anfert i denne brugervejledning.

3)  Brugeren skal jaevnligt kontrollere, at masken er i god stand og uden defekter.

4)  Brug kun originale reservedele il vedligeholdelse og service og kun originalt tilbehar som
f.eks. SCUBAPRO maskestropper, SCUBAPRO linser og optiske linser.

Ejeren eller brugeren af denne maske er ansvarlig for sikker brug af den og er personligt ansvarlig, nar

betingelserne i denne vejledning ikke felges, hvis masken vedligeholdes eller repareres forkert med

andet end originale reservedele, eller hvis masken ikke bruges som oprindeligt tilsigtet.

EGENSKABER

De vigtigste egenskaber ved en god maske er vist nedenfor i den rigtige reekkefolge:

a)  Tilpasning: masken pa dit ansigt skal, uden rem, sidde taet, bare ved at indande gennem
naesen, medmindre du har skaeg eller overskeeg.

b)  Udsyn: maksimalt synsfelt.

c)  Lav volumen: briller under masken sa teet pa dine gjne som muligt uden at skade dit ansigt.

d)  Nem trykudligning: der skal vaere plads nok til, at fingrene, selv med handsker, kan kiemme om naesen.

Alle SCUBAPRO-masker har en balance af ovenstaende funktioner plus materialer i topkvalitet og
ekstra funktioner som sikrer let brug og komfort

GENNEMGANG INDEN DYK
Alle dele af masken skal kontrolleres for at veere sikker pa, at den er i perfekt funktionsdygtig tilstand.
Dette inkluderer stroppen, spaender, silikonekanter og glaslinser. Hvis en af folgende tests giver et
negativt resultat, skal du tage masken til en autoriseret SCUBAPRO-forhandler.
Silikonekant: Far hvert dyk skal du udfere en leekagetest af masken ved at trykke masken
mod dit ansigt med en hand og skabe undertryk ved at indande gennem naesen. Masken skal
forblive pa dit ansigt, nar du indander og holder vejret, og derved skaber et vakuum og sug.
Hoved- og ansigtshar kan pavirke resultatet.
Maskestrop: for hvert dyk skal du traekke i stroppen med kraft pa ca. 3 kilo for at kontrollere,
om stroppen er i orden.
Speender: Far hvert dyk skal du kontrollere, om spandeme fungerer korrekt ved at justere
dem frem og tilbage.
Foretag en visuel inspektion af masken for at sikre rammen, glasset eller andre dele af
masken ikke er beskadigede.

BRUG

A ADVARSEL

Spring ikke pa hoved eller med ansigt forst i vandet. Nar du gar i vandet, skal du dakke
maskeglasset med handen og holde masken pa plads.

Tab ikke masken ned pa skarpe genstande og undga at den steder mod skarpe genstande,
mens du har den pa: det kraftige stad kan sla linserne i stykker og skade brugeren.

1) Hvis linserne begynder at dugge, skal du komme SCUBAPRO antidug-oplgsningen pa
indersiden af dem og derefter skylle masken grundigt i vandet (gentag denne handling tre
gange, hvis masken er ny). Brug aldrig oplasningsmidler eller rengaringsmidier sasom alkohol
osv.. Brug kun flydende sabe, hvis det er ngdvendigt.

2)  Maske klemmer:

Ved en dybde pa over 2 meter, ved fridykning, presser trykket pga. dybden masken mod dit
ansigt: for at lette trykket skal du blot ande ud gennem nzesen.

3)  Trykken for gre:

O For at forhindre dette farlige faenomen skal du klemme naesen sammen med fingrene og puste

som er angivet

ud igennem den for at sende lufttryk inde i trommehinden.

4)  For ikke at miste masken for du dykker eller snorkler, skal du baere den lgst omkring din O O

hals. Veer forsigtig med ikke at blive fanget i noget for at undga kveelning og personskade.
Kom derfor masken pa lige for dykning/snorkling.

5)  Nar du tager masken af, skal du serge for, at dit har ikke sidder fast i speenderne. Dette kan
fore til smertefulde problemer sasom at traekke har ud. Brug SCUBAPRO spaendebeskyttelsen
(varenummer 24.105.000) for at undga dette.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING
Skyl masken grundigt med ferskvand efter hvert dyk. Lad den terre koligt sted veek fra direkte sollys.
Nar masken er helt ter, skal du opbevare den i transportkassen (afhaengigt af maskemodellen)

0BS: enhver kontakt med den igtige silik p med sorte

kan gore dem brune.

* \Vores masker er fremstillet med ftalatfrie, ikke-giftige materialer og overholder strenge
sikkerhedsstandarder.

BRUGSTID

Det er ikke muligt at sige noget generelt om dette produkts levetid/brugstid. Forskellige faktorer som
opbevaring, vedligeholdelse, anvendelse og hvor ofte det bruges spiller alle ind ift. levetid/brugstid
Anvendelse under ekstreme forhold kan fore til ekstraordinzert slid eller skader, sa produktet ikke
lzengere er brugbart. Faktorer som et aggressivt brugsmiljg, skarpe kanter, ekstreme temperaturer
eller udsaettelse for kemikalier kan beskadige produktet sa meget, at det ikke kan repareres. Under
fﬂlgende omstaendigheder bar man stoppe med at bruge produktet og i stedet destruere det:
Skader pa materialet eller de dele som, afheengigt af modellen, ikke kan udskiftes, og som er
for fxB. ivet eller glassene (revner, hak eller andet)
+ Overdreven eksponering af materialet for permanent sollys, eller hvis tunge genstande bejer
materialet
Nar produktet ikke leengere fremstar som generelt sikkert og palideligt
« Nar produktet ikke leengere opfylder de tekniske standarder (fx aendringer i lovkrav,
sikkerhedsregler, tekniske krav eller manglende kompatibilitet med andre produkter)
« Nar produktets historik og tidligere anvendelse er ukendt.
« Nar meerkningen pa produktet ikke leengere findes eller ikke leengere er leesbar.

BORTSKAFFELSE:
Nar dagen endelig kommer, hvor du skal udskifte din maske med en ny SCUBAPRO-maske, skal du
bortskaffe den gamle maske i overensstemmelse med lokale regler og love.

KILDE TIL STANDARDER
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

KILDE TIL KRAV
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING
https://www.scubapro of
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DEUTSCH MASKEN

Achtung: Bitte lesen Sle diese i vor dem der Maske sorgfaltig.
Die Bedie icht den der PSA g 2016/425
(Kategorie ) mit der harmonisierenden Norm EN 16805:2015 die auch in das britische Recht
iibernommen und geéindert wurde. Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Produkte
werden nach den Vorgaben von SCUBAPRO hergestellt.

TECHNISCHE KRITERIEN UND SICHERHEIT

Bei der Verwendung dieser Maske miissen Sie die Empfehlungen fiir Sporttaucher einhalten, die von

anerkannten Tauchschulen herausgegeben werden.

1) Zursicheren Verwendung dieser Maske miissen Sie die Anweisungen dieses
Benutzerhandbuchs gelesen und verstanden haben und sich an die darin genannten
Bedingungen halten.

2)  Die Maske darf nur so verwendet werden, wie es im Benutzerhandbuch beschrieben ist.

3)  Der Benutzer muss regelmaRig priifen, dass sich die Maske in tadellosem, einwandfrei
funktionierendem Zustand befindet.

4)  Verwenden Sie nur original Ersatzteile zur Wartung und Instandhaltung und nur original
Zubehtr wie z.bsp. SCUBAPRO Maskenbander, SCUBAPRO Glaser und optische Gléser.

Der Besitzer oder der Benutzer der Maske ist fir die swhere Verwendung verantwortlich und haftbar,

wenn die in diesem nicht werden, wenn

die Maske nicht sachgemaR instand gehalten oder repariert wird oder wenn die Maske fiir einen
anderen als den urspriinglich vorgesehenen Zweck verwendet wurde.

EIGENSCHAFTEN:

Folgende Eigenschaften zeichnen eine gute Tauchmaske aus:

a)  Optimale Passform: Die Maske sollte, auch bei nicht umgelegten Maskenband, auf dem
Gesicht bleiben, wenn Sie einatmen, vorausgesetzt Sie tragen keinen Bart.

b)  Sichtfeld: Maximaler Blickwinkel fiir optimale Sicht.

c)  Geringes Innenvolumen: Die Sichtscheibe sollte so nahe wie mdglich vor Ihren Augen sein,
ohne Druckstellen zu verursachen.

d)  Leichter Druckausgleich: Es muss, auch beim Tragen dicker Handschuhe, genug Platz fiir die
Finger vorhanden sein um in die Nase zu kneifen.

Alle SCUBAPRO-Masken verfugen liber eine ion der oben
Funktionen, bestehen aus und weisen Funktionen fiir eine
einfache Handhabung und Komfort auf.

PRUFUNG VOR DEM TAUCHGANG
Alle Teile der Maske missen auf ihren einwandfreien Zustand gepriift werden. Dies umfasst
Maskenband, Schnallen, Maskenkorper und Maskenglas. Bitte bringen Sie die Maske zu einem
autorisierten SCUBAPRO Fachhandler, falls einer der folgenden Tests negativ ausfallen sollte.

Vor jedem soliten Sie eine Di i der Maske

vornehmen, indem Sie die Maske mit einer Hand auf Ihr Gesicht driicken und durch das O

Einatmen durch die Nase einen Unterdruck erzeugen. Die Maske sollte auf lhrem Gesicht
haften bleiben, wenn Sie durch das Einatmen und das Anhalten des Atems ein Vakuum
und eine Saugkraft erzeugen. Kopf- und Kdrperhaare konnen das Resultat beeinflussen.
Maskenband: Vor jedem Tauchgang sollten Sie mit einer Kraft von ungeféhr 3 kg am
Maskenband ziehen, um zu priifen, ob das Band in Ordnung ist.

Schnallen: Priifen Sie vor jedem Tauchgang, ob die Schnallen einwandfrei funktionieren,
indem Sie diese vor- und zuriickstellen.

Fuhren S\e eine visuelle Inspektion der Maske durch, um sicherzustellen, dass keine

am 0 an der Si oder an anderen Maskenteilen
vor\iegen‘
GEBRAUCH
A ACHTUNG

Springen Sie nicht mit dem Kopf oder Gesicht voraus ins Wasser. Decken Sie das Maskenglas
mit Ihrer Hand ab und halten Sie die Maske in Ihrer Position, wenn Sie sich ins Wasser
begeben.

Lassen Sie die Maske nicht gegen scharfe Gegensténde fallen und vermeiden Sie auch beim
Tragen eine Aufprall auf scharfen Gegenstanden: Der starke Aufprall kann zum Bruch der
Linsen fiihren und den Benutzer verletzen.

1) Wenndas u beginnt, Sie die SCUBAPRO Antifog
Losung auf der Innenseite des Maskenglases und reinigen Sie das Glas danach sorgfaltig mit
klarem Wasser (wiederholen Sie diesen Vorgang dreimal, wenn die Maske neu ist). Benutzen
Sie niemals Reiniger oder Losungen wie Alkohol, sondern, wenn erforderlich, nur fliissige
Seife.

2)  Barotrauma der Maske: Bei einer Freitauchtiefe von mehr als 2 Metern wird die Maske durch
den steigenden Umgebungsdruck gegen Ihr Gesicht gepresst. Atmen Sie daher durch die
Nase aus, um dies zu verhindern.

3) Barotraurga des Trommelfells:

Um eine L desT zu vermeiden, halten Sie sich mit den Fingern die
Nase zu und atmen Sie dann vorsichtig aus Dadurch wird Luft im Umgebungsdruck an die
Innenseite des Trommelfells gepresst und der Di

4)  Um die Maske vor dem Tauch/- Schnorchel Gang nicht zu verlieren, tragen Sie diese locker
um den Hals. Achten Sie darauf das Sie nirgendwo héngen bleiben, um Strangulation und
Verletzungen zu vermeiden. Ziehen Sie deshalb die Maske erst unmittelbar vor dem Tauch/-
Schnorchel Gang auf.

5)  Achten Sie beim Ausziehen der Maske darauf, dass die Haare nicht in den Schnallen
verwickelt sind. Dieses kann zu schmerzhaften Problemen wie Haare ausreiRen fiihren.
Nutzen Sie den SCUBAPRO Schnallenschutz (P/N 24.105.000) um dieses zu vermeiden.

Die Verwendung der Schnallen-Versionen kdnnen Sie in den vorstehenden Abbildungen sehen.

Unserer Masken sind aus p nicht toxischen 1 gefertigt und erfiillen strenge

Sicherheitsstandards.

PFLEGE UND LAGERUNG

Spiilen Sie ihre Maske nach jedem Tauchgang sorgfaltig in klarem StiBwasser. Lassen Sie die Maske
an einem gut durchliifteten Ort und nicht in der prallen Sonne trocknen. Wenn die Maske vollsténdig
getrocknet ist, lagern Sie diese in der Transportbox (Je nach Maskenmodell)

Achtung: Jeder Kontakt von klarem Silikon (Maskenkérper und -band) mit Gegensténden aus
schwarzem Gummi kann zu Verférbungen des Silikonmaterials fiihren.

% Unserer Masken sind aus phthalatfreien, nicht toxischen Werkstoffen gefertigt und erfiillen
strenge Si

LEBENSDAUER:

Die Lebensdauer dieses Produkts kann nicht allgemein festgelegt werden. Es spielen verschiedene

Faktoren eine Rolle. Die Lagerungsbedingungen, die Art der Pflege, die Haufigkeit der Verwendung

und das Anwendungsgebiet haben alle emen Einfluss auf die Lebensdauer. Die Verwendung unter

extremen Bedi 1 kann zu { adi fiihren, durch die das Produkt nicht mehr

verwendbar ist. Faktoren, wie eine aggressive Umgebung, scharfe Kanten, extreme Temperaturen oder

der Kontakt mit Chemikalien konnen das Produkt derart beschadigen, dass es nicht mehr repariert

werden kann. Unter den folgenden Umsténden darf das Produkt nicht mehr verwendet werden und

muss zerstort werden:

+  Schaden am Material oder Teilen die je nach Modell nicht ausgetauscht werden konnen, die fiir die
Sicherheit sind, z. B. der Sili oder die Glaser (Risse, Schnitte oder anderes)

+ UbermaRige Belastung des Materials durch permanente Sonneneinstrahlung oder wenn schwere
Gegenstande die Materialien verbiegen

+ Wenn das Produkt im Allgemeinen als nicht sicher und zuverlassig erscheint

+ Wenn das Produkt die technischen Standards nicht mehr erfillt (z. B. durch geénderte gesetzliche
Vorschriften, Sicherheitsrichtlinien)

+ Wenn die Vorgeschichte des Produkts und dessen vorherige Nutzung unbekannt sind

ENTSORGUNG:

Wenn schiieBlich der Tag kommt, an dem Sie Ihre Maske durch eine neuen SCUBAPRO Maske erse\zen
miissen, entsorgen Sie die alte Maske in U mit den und
Gesetzen.

QUELLENNACHWEIS STANDARDS
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

QUELLENNACHWEIS
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

FUR DIE KONFORMITATSERKLARUNG
https://www.scubapro.eu/Konformitatserkldrung

AUTORISIERTE VERTRETER

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | EI Cajon, CA 92020, USA
SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley Way | Chatswood, NSW, Australia
REPAIR HUT LIMITED (UK auth. rep) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire, PR7 1LF, U.K.
JOHNSON OUTDOORS GERMANY (EU auth. rep.) | Bremer Strasse 4 | 90451 Nurnberg, Germany
SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr., 18 Ka Yip Street | Chaiwan, Hong Kong

ESPANOL MASCARA

Atencion: antes de utilizar esta mascara lea atentamente las siguientes notas.

Este manual ha sido publicado respetando los requisitos 2016/425 en materia de EPI
(Categoria I) de la normativa EN16805:2015, que también se incorporan a la legislacin del
Reino Unido con sus correspondientes modlf' cac:ones Los productos descritos en este
manual han sido fabri segtin las p itas por SCUBAPRO.

CONSIDERACIONES TECNICAS Y DE SEGURIDAD

Cuando utilice esta mascara, debe seguir las recomendaciones para buceo recreativo

proporcionadas por una organizacion de formacion reconocida.

1) Para utilizar esta mascara con seguridad, debe leer, comprender y respetar las
condiciones e instrucciones de este manual.

2)  Esta mascara solo se debe utilizar siguiendo las disposiciones de este manual de
instrucciones.

3)  Elusuario debe comprobar con regularidad que la méscara esté en buen estado y no presente
defectos.

4)  Utiizar Gnicamente piezas de recambio y accesorios originales para el mantenimiento y las
reparaciones, como correas para mascaras, lentes y lentes graduadas SCUBAPRO, por ejemplo.

El propietario o usuario de la mascara debe garantizar su uso seguro y sera responsable

del i i de las ici de este manual, del mal mantenimiento y
reparacion de la méascara con piezas no originales o del uso indebido de la misma.

CARACTERISTICAS

A continuacion se enumeran las funciones principales de una buena mascara en el orden correcto:

a)  Ajuste: la mascara debe quedar bien ajustada sobre su rostro sin las correas, solo inhalando
por la nariz, a menos que tenga barba o bigote.

b)  Visibilidad: maximo campo de vision.

c)  Volumen reducido: cristales internos lo mas cerca posible de los ojos, sin daiar el rostro.

d)  Compensacion sencilla: debe haber el espacio suficiente para apretar la nariz con los dedos,
incluso con guantes.

Todas las méascaras de SCUBAPRO tienen una combinacion equilibrada de las caracteristicas arriba

descritas, ademas de materiales de méxima calidad y funciones adicionales para facilitar su uso y

aumentar su comodidad.

COMPROBACIONES PREVIAS A LA INMERSION
Es necesario comprobar el perfecto estado de funcionamiento de todos los componentes de la mascara.
Estoincluye la correa, las hebillas, el faldon y las lentes de cristal. Si cualquiera de las siguientes pruebas
muestra un resultado negativo, lleve la mascara a un distribuidor autorizado de SCUBAPRO.
Faldon: antes de cada inmersion, compruebe si existen fugas ejerciendo presion sobre la
miéscara contra su rostro con una mano y generando una presion negativa mediante la inhalacion
de aire por la nariz. La méscara deberia permanecer en el rostro cuando se inhala y se aguanta
la respiracion, creando vacio y succion. El pelo y el vello facial pueden influir en los resultados.
Mascara: antes de cada inmersion, tire de la correa con una fuerza aproximada de 3 kg para
comprobar que esté en buen estado.
Hebillas: antes de cada inmersion, compruebe que las hebillas funcionan correctamente
ajustandolas en una y otra posicion.
Realice una inspeccion visual de la mascara para comprobar que no presente dafios en la
montura, el cristal ni ningun otro componente.

uso
A ADVERTENCIA

No salte al agua de cabeza. Al entrar en el agua, cubra el cristal de la mascara con la mano
y sujete la mascara en su sitio.

No deje que la mascara caiga sobre objetos punzantes e impida que la mascara se golpee
contra objetos punzantes mientras la lleve puesta: el fuerte impacto podria romper la lentes
y provocarle lesiones.

1)  Silalente empieza a empafiarse, utilice la solucion antiempafiamiento de SCUBAPRO en la
superficie interna y, a continuacion, enjuague la mascara a fondo en el agua (si la mascara
es nueva, repita esta operacion tres veces). No utilice nunca disolventes ni limpiadores con
alcohol, solo jabon liquido.

2)  Aplastamiento de la méscara:

A profundidades superiores a los 2 m (6 ft) y en apnea, la presion de la profundidad aplasta la
mascara contra el rostro. Para impedir que esto suceda, no tiene més que exhalar por la nariz.

3)  Aplastamiento de los timpanos:

Para impedir que este efecto peligroso se produzca, apriétese la nariz con los dedos y exhale
por la nariz para enviar presion de aire al interior de los timpanos.

4)  Para evitar perder la mascara antes de llévela colgada c6 alrededor
del cuello. Tenga precaucion para que no se enganche en ningun sitio, pues podria provocarle
estrangulamiento y lesiones. Por ello, coléquese la méscara solo antes de la inmersion.

5)  Cuando se quite la mascara, asegurese de que su cabello no haya quedado enganchado
en las hebillas. Esto puede provocarle dolor al arrancarle el cabello. Utilice el protector para
hebillas SCUBAPRO (P/N 24.105.000) para evitar que esto suceda.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Enjuague la mascara a fondo con agua dulce después de cada inmersion. Déjela secar en un lugar
seco, protegido de la luz directa del sol. Cuando la mascara esté completamente seca, guardela en
la caja (dependiendo del modelo de mascara).

Atencion: cualquier contacto del faldon y la correa de silicona transparente con elementos de
goma negra podria provocar su oscurecimiento.

% Nuestras mascaras estén fabricadas con materiales no toxicos libres de ftalato que cumplen
estrictos niveles de seguridad.

DECLARACION DE CONFORMIDAD
https://www.scubapro.eu/declaration of conformity

REPRESENTANTE AUTORIZADO:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | EI Cajon, California 92020, EE. UU.
SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley Way | Chatswood, NSW, AUSTRALIA
REPAIR HUT LIMITED (rep. autorizado en Reino Unido) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire,
PRY7 1LF, REINO UNIDO

JOHNSON OUTDOORS GERMANY (rep. autorizado en la UE) | Bremer Strasse 4 | 90451
Nirnberg, ALEMANIA

SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr.,18Ka Yip Street | Chaiwan, HONG KONG

FRANCAIS MASQUE

Attention : avant d'utiliser ce masque, veuillez lire soigneusement les notes suivantes.

Ce manuel est publié conformément aux exigences requises pour les EPI 2016/425 (Catégorie
I) suivant la norme EN 16805:2015 egalement intégrés dans la loi bn!anmque et modifié iées.
Les produits qui y sont décrits sont fabriqué aux p

par SCUBAPRO.

QUESTIONS TECHNIQUES ET DE SECURITE

Lorsque vous utilisez ce masque, vous devez suivre les recommandations concernant la plongée

loisirs qui sont données par un organisme de formation agréé.

1) Afin d'utiliser ce masque en toute sécurité, vous devez lire, comprendre et adhérer aux
conditions et aux instructions de ce manuel.

2)  Ce masque ne doit étre utilisé que de la maniére indiquée dans ce manuel d'instructions.

3)  Lutilisateur doit réguliérement vérifier que ce masque est en bon état de fonctionnement et ne
présente pas de défauts.

4)  Utiisez uniquement des piéces détachées d'origine pour la maintenance et I'entretien, et
seulement des accessoires d'origine tels que les sangles de masque SCUBAPRO, les verres
et les verres optiques SCUBAPRO, par exemple.

Le propriétaire ou I'utilisateur de ce masque est responsable de son utilisation dans des conditions

de sécurité, et personnellement responsable si les conditions édictées dans ce manuel n'étaient pas

suivies, si le masque était entretenu d'une fagon inadéquate, réparé a l'aide de piéces qui ne seraient
pas d'origine, ou utilisé d'une maniére différente de celle pour laquelle il a été prévu a lorigine.

CARACTERISTIQUES
Les principales caractéristiques d'un bon masque sont citées ci-dessous, par ordre d'importance

a) Il estbien ajusté : le masque étant positionné sur votre visage, sans la sangle, doit rester bien
en place en inspirant simplement par le nez, sauf si vous portez la barbe ou la moustache.
b) Il offre une bonne visibilité : son champ de vision est maximal.

c)  Son volume intemne est faible : la vitre doit étre aussi rapprochée de vos yeux que possible,
sans vous géner.
d)  Son équilibrage est facile : il doit y avoir suffisamment d'espace pour pincer le nez avec les
doigts, méme avec des gants.
O Tous les masques SCUBAPRO associent avec un bon équilibre les caractéristiques ci-dessus, ainsi
que des matériaux de trés haute qualité et des fonctions supplémentaires offrant une utilisation facile
et confortable.

VERIFICATION AVANT LA PLONGEE
Il est nécessaire de s'assurer que toutes les piéces du masque sont en parfait état d'utilisation.
Cela comprend la sangle, les boucles, la jupe et les vitres. Si I'un des tests suivants était négatif,
veuillez porter le masque chez un distributeur agréé SCUBAPRO.
Jupe : avant chaque plongée, vérifiez que le masque ne fuit pas en I'appuyant sur votre
visage d'une main, et en générant une « sous-pression » en inspirant par votre nez.
Le masque doit rester sur votre visage lorsque vous inspirez et que vous retenez votre
respiration, ce qui crée un vide et une aspiration. Les cheveux et la pilosité faciale peuvent
influencer le résultat.
Sangle du masque : avant chaque plongée, tirez sur la sangle avec une force d'environ 3 kilos
afin de vérifier si celle-ci est en bon état.
Boucles : avant chaque plongée, vérifiez que les boucles fonctionnent parfaitement en les
emboitant et en les déboitant.
Effectuez une inspection visuelle du masque pour vérifier qu'il n'y a aucun dommage au
cerclage, aux vitres ou a toute autre partie du masque.

UTILISATION
A ATTENTION

Ne sautez pas a I'eau la téte ou le visage en premier. Lorsque vous entrez dans I'eau,
couvrez la vitre du masque avec votre main et tenez-le en place.

Ne laissez pas tomber le masque sur des objets acérés, et évitez également les impacts
avec des objets pointus : un fort impact pourrait briser les vitres et blesser I'utilisateur.

1) Sila vitre s'embue, utilisez la solution antibuée SCUBAPRO sur la surface intérieure, puis
rincez entiérement le masque dans I'eau (répétez trois fois cette opération, si le masque est
neuf). N'utilisez jamais de solvants ou nettoyants tels que I'alcool, etc. mais uniquement un
savon liquide si nécessaire.

2)  Placage du masque :

Aplus de 2m (6 pieds), en apnée, la pression due a la profondeur plaque le masque contre
votre visage : pour éviter cela, il vous suffit d'expirer par le nez.

3)  Pression des tympans :

Pour éviter ce risque, pincez le nez avec les doigts et soufflez, de maniére & augmenter la
pression de |'air & 'arriére des tympans.

4)  Pour éviter de perdre le masque avant de plonger/de partir en randonnée palmée, portez-le
autour de votre cou. Faites attention a ne pas I'accrocher sur quelque chose, afin d'éviter tout
risque de strangulation ou de blessure. Par conséquent, mettez le masque en place juste
avant de plonger/de partir en randonnée palmée.

5)  Lorsque vous retirez le masque, vérifiez qu'il n'y a pas de cheveux emmélés dans les boucles.
Cela pourrait vous tirer les cheveux de fagon douloureuse. Utilisez la protection pour boucle
de SCUBAPRO (P/N 24.105.000) pour éviter cela.

ENTRETIEN ET RANGEMENT

Rincez bien votre masque a I'eau douce aprés chaque utilisation. Laissez-le sécher dans un endroit
frais, a I'abri de la lumiére directe du soleil. Lorsque le masque est bien sec, rangez-le dans sa boite
de transport (suivant le modéle de masque).

Attention : tout contact de la jupe ou de la sangle en silicone transparente avec des éléments
en caoutchouc noir pourrait les tacher.

* Nos masques sont fabriqués avec des matériaux non toxiques exempts de phtalates, et
respectent des normes de sécurité strictes.

DUREE D'UTILISATION

La durée de vie/d'utilisation du produit ne peut pas étre définie d'une maniére générale. Différents
facteurs tels que les conditions de stockage, le niveau de soin, la fréquence d'usage et le champ
d'application influenceront la durée de vie/d'utilisation. Des conditions d'usage extrémes peuvent
provoquer des dommages excessifs, résultant en une inadéquation du produit & l'utilisation. Des
facteurs tels qu'un environnement agressif, des bords coupants, des températures extrémes ou
une exposition & des produits chimiques peuvent endommager le masque au point qu'il ne soit plus
reparable Dans les circonstances qui suivent, le produit ne doit plus étre utilisé et devra étre détruit :

Dommages aux matériaux ou aux piéces qui, suivant le modele, ne peuvent pas étre remplacés
et qui sont importants pour la sécurité, par exemple la structure en silicone ou les vitres (fissures,
entailles ou autres)

Exposition excessive & la lumiére du soleil permanente, ou torsion de la matiére due & des
objets lourds

«  Le produit ne semble plus sir et fiable d'une fagon générale

Le produit ne respecte plus les normes (par ex. des légales,
des lignes directrices de sécurité, exi i ou é avec d'autres produits)
+ Lhistorique du produit et ses utilisations antérieures ne sont pas connus

+  L'étiquette du produit n'existe plus, ou n'est plus lisible

MISE AU REBUT :
Lorsque le jour arrive finalement et que vous devez remplacer votre masque par un nouveau modéle
SCUBAPRO, mettez 'ancien masque au rebut en suivant les réglements locaux et les lois.

SOURCE DES NORMES
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

SOURCE DES EXIGENCES
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

POUR LA DECLARATION DE CONFORMITE
https://www.scubapro.eu/declaration of conformity

REPRESENTANT AGREE :

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | EI Cajon, CA 92020, Etats-Unis
SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Easter Valley Way | Chatswood, NSW, AUSTRALIE
REPAIR HUT LIMITED (réparateur agréé au R.U.) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire, PR7 1LF, R.U.
JOHNSON OUTDOORS GERMANY (réparateur agréé dans I'UE) | Bremer Strasse 4 | 90451
Niirberg, ALLEMAGNE

SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr.,18Ka Yip Street | Chaiwan, HONG KONG

HRVATSKI MASKA

Paznja: prije uporabe ove maske, paZljivo procitajte sljedece napomene.

Ovaj prirucnik je objavijen u skladu sa zahtjevom za 0ZO 2016/425 (Kategorija I) u skladu

sa standardom EN16805:2015 koji je takoder uveden u zakon Ujedinjenog Kraljevstva i

izmijenjen. Proizvodi opisani u ovom prirucniku proizvode se prema specifikacijama koje
propisuje SCUBAPRO.

SIGURNOST | TEHNICKI ASPEKTI

Kada koristite ovu masku, trebate slijediti preporuke za rekreativno ronjenje kako su ih utvrdile
odobrene organizacije za treniranje.

1) Sigurna uporaba ove maske zahtijeva da procitate, razumijete i pridrzavate se uvjeta i uputa u

ovom priruéniku.
O O 2) Ova se maska smije koristiti samo kako je navedeno u ovom priruéniku s uputama.

3) Korisnik mora redovito provjeravati da je maska u ispravnom stanju i bez o$tecenja.
4)  Zaodrzavanie i servisiranje koristite samo originalne rezervne dijelove i samo originalne
dodatke kao $to su na primjer SCUBAPRO trake za maske, SCUBAPRO lece i opticke lece.
Vlasnik ili korisnik ove maske odgovoran je za njezinu sigurnu uporabu i osobno je odgovoran ako
se ne postuju uvjeti navedeni u ovom priruéniku, ako se maska nepravilno odrzava ili popravija
upotrebom osim originalnih rezervnih dijelova ili ako se maska ne koristi za prvobitnu namjenu.

ZNACAJKE

Dobra ronilacka maska ima sliedece karakteristike:

a)  Optimalno pristajanje: maska na licu, bez trake, mora stajati vrsto samo udisanjem kroz nos,
osim ako nemate bradu ili brkove.

b)  Vidijivost: maksimalno vidno polje.

c)  Mali volumen: unutarnja stakla, to blize o¢ima, a da vam pritom ne povrijede lice.

d)  Jednostavno izjednacavanie tlaka: mora biti dovoljno prostora da prstima, ¢ak i u rukavicama,
stisnete nos.

Sve SCUBAPRO maske imaju kombinaciju ravnoteze gornjih znacajki plus vrhunske materijale i

dodatne funkcije za jednostavno koristenje i udobnost

PROVJERA PRIJE RONJENJA
Svi dijelovi maske moraju biti provjereni kako bi bili u besprijekornom radnom stanju. To ukljucuje traku
maske, kopce, kucidte i staklo maske. Ako bilo koji od sliedecih testova pokaze negativan rezultat,
molimo da je odnesete ovlatenom SCUBAPRO prodavacu
Kugiste: prije svakog ronjenja izvrSite test propustanja maske pritiskom maske na lice jednom
rukom i stvaranjem podtlaka udisanjem kroz nos. Maska bi trebala ostati na licu prilikom udisaja i
zadrzavanja daha, stvarajuci vakuum i usisavanje. Kosa i brada mogu utjecati na rezultat.
Traka maske: prije svakog ronjenja povucite traku sa silom od pribl. 3 kilograma da provjerite
je li traka u redu.
Kopce: prije svakog ronjenja provierite rade li kopée savreno prilagodavajuci ih naprijed i natrag.
Vizualno pregledajte masku kako biste bili sigurni da nema otecenja na okviru, staklu ili bilo
kojem drugom dijelu maske.

UPORABA
A UPOZORENJE

Ne skacite u vodu glavom ili licem naprijed. Prilikom ulaska u vodu, prekrijte staklo maske
rukom i drzite masku na mjestu.

Ne bacajte masku na ostre predmete i pri noSenju takoder izbjegavajte udarce ostrim
predmetima: snazni udar moze slomiti staklo maske i ozlijediti korisnika.

1) Ako se staklo pocne magliti, upotrijebite SCUBAPRO otopinu protiv magle na unutamjoj povrsini, a
zatim masku temeljito isperite vodom (ako je maska nova, ovaj postupak ponovite tri puta). Nikada
ne koristite otapala ili sredstva za ¢iscenje poput alkohola itd., nego, po potrebi, samo tekuci sapun.

2)  Stiskanje maske:

Dublje od 2 m, pri slobodnom ronjenju, dubinski tiak priti§¢ée masku na vase lice: da biste to
sprijecili, samo izdahnite kroz nos.

3)  Stiskanje bubnjica:

Kako biste sprijecili tu opasnost, prstima stisnite nos i pazljivo puhnite kako biste izjednacili
tlak u bubnji¢ima.

4)  Da ne biste izgubili masku prije ronjenja / - ronjenja s disalicom, nosite je otpustenu oko vrata.
Pazite da vas nigdje ne zapnete kako biste izbjegli davijenje i ozljede. Stoga masku stavite
neposredno prije ronjenja / ronjenja s disalicom.

5)  Priuklanjanju maske pazite da se kosa ne zapetija u kopce. To moZze dovesti do bolnih problema poput
poviacenja kose. Kako biste to izbjegli, koristite SCUBAPRO zastitu za kopu (P / N 24.105.000).

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Temeljito isperite vasu masku slatkom vodom nakon svakog ronjenja. Odlozite je na suho i hladno
mjesto, podalje od izravne sunceve svjetlosti. Kad se maska potpuno osusi, spremite je u transportnu
kutiju (ovisno o modelu maske)

Paznja: svaki dodir prozirnog silikonskog kucista / trake s crnim gumenim predmetima moze
izazvati smede obojenje.

| % Nase maske izradene su od netoksiénih materijala koji ne sadrze ftalat i udovoljavaju strogim |

1LF, Velika Britanija
JOHNSON OUTDOORS GERMANY (ovi. predstavniku u EU) | Bremer Strasse 4 | 90451 Niimberg, NJEMAGKA
SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr.,18Ka Yip Street | Chaiwan, HONG KONG

BAHASA INDONESIA MASKER

Perhatian: sebelum menggunakan masker ini, harap baca dengan cermat catatan berikut.
Manual ini diterbitkan sesuai dengan APD 2016/425 (Kategori ) sesuai dengan
standar EN16805:2015 yang juga dimasukkan ke dalam Hukum Inggris dan diubah. Produk yang
diuraikan dalam buku petunjuk ini dibuat menurut spesifikasi yang ditentukan oleh SCUBAPRO.

PERTIMBANGAN KESELAMATAN DAN TEKNIS

Saat menggunakan masker ini, Anda harus mengikuti rekomendasi untuk penyelaman rekreasi seperti

yang ditetapkan oleh organisasi pelatihan yang disetujui.

1) Penggunaan masker ini secara aman mengharuskan Anda membaca, memahami, dan
mematuhi persyaratan dan instruksi manual ini.

2)  Masker ini hanya untuk digunakan sebagaimana dinyatakan dalam manual ini.

3)  Pengguna harus secara teratur memeriksa bahwa masker ini dalam kondisi kerja yang baik
dan tanpa cacat.

4)  Gunakan hanya suku cadang asli untuk perawatan dan servis dan hanya aksesori asli seperti
tali masker SCUBAPRO, lensa SCUBAPRO, dan lensa optik misalnya.

Pemilik atau pengguna masker ini jawab atas yang aman dan secara

pribadi bertanggung jawab ketika kondisi dalam manual ini tidak diikuti, jika masker tersebut dirawat

atau diperbaiki dengan tidak benar menggunakan selain dari suku cadang asli, atau jika masker ini

tidak digunakan seperti aslinya sebagaimana dimaksudkan.

FITUR

Fitur-fitur utama dari masker yang baik tercantum di bawah ini dalam urutan yang benar:

a)  Penyesuaian: masker di wajah Anda, tanpa tali, harus tetap pas, hanya dengan menghirup
hidung, kecuali Anda memiliki janggut atau kumis.

b) Visibilitas: bidang tampilan maksimum.

c)  Volume rendah: kacamata bagian dalam, sedekat mungkin ke mata Anda, tanpa melukai wajah
Anda.

d)  Penyamaan mudah: harus ada ruang yang cukup untuk jari, bahkan dengan sarung tangan,
untuk menekan hidung.

Semua pelindung muka SCUBAPRO memiliki kombinasi keseimbangan antara fitur-fitur di atas

ditambah bahan berkualitas tinggi dan fungsi tambahan untuk penggunaan yang mudah dan

kenyamanan

PEMERIKSAAN SEBELUM MENYELAM
Semua bagian masker harus diperiksa dalam kondisi kerja yang sempurna. Ini termasuk tali, rok
esper dan lensa kaca
Jika salah satu dari tes berikut ini menunjukkan hasil negatif, bawa masker ke dealer SCUBAPRO
resmi.
Pinggiran: sebelum setiap penyelaman melakukan tes kebocoran untuk masker dengan
menekan masker di wajah Anda dengan satu tangan dan menghasilkan tekanan di bawah
dengan menghirup melalui hidung Anda. Masker harus tetap berada di wajah Anda ketika
Anda bernapas dan menahan napas, menciptakan ruang hampa dan penghisapan. Rambut
kepala dan wajah bisa memengaruhi hasilnya.
Tali Masker: sebelum setiap penyelaman menarik tali dengan kira-kira. 3 kilo paksa untuk
memeriksa apakah tali tidak apa-apa.
Gesper: sebelum setiap penyelaman memeriksa apakah gesper bekerja dengan sempurna
dengan menyesuaikannya maju mundur.
Lakukan inspeksi visual masker untuk memastikan tidak ada kerusakan pada bingkai, kaca
atau bagian lain dari masker.

PENGGUNAAN
A PERINGATAN

Jangan lompat dengan kepala atau muka terlebih dahulu ke dalam air. Saat memasuki air,
tutupi kaca masker dengan tangan Anda dan pegang masker di tempatnya.

Jangan jatuhkan masker pada benda (a]am dan hindari benturan dengan benda tajam
saat dapat meny lensa yang

1) Jika lensa mulai berkabut, gunakan larutan antifog SCUBAPRO pada permukaan bagian dalam, lalu
bilas masker secara menyeluruh di dalam air (ulangi tiga kali operasi ini, jka masker itu baru). Jangan
pemah menggunakan pelarut atau pembersih seperti alkohol, dll, Tetapi, jika hanya sabun cair.

2)  Menekan masker:

Lebih dalam dari 2 m. (6 kaki), dalam penyelaman gratis, tekanan kedalaman menekan
masker ke wajah Anda: untuk mencegahnya, buang napas melalui hidung.

3)  Menekan gendang telinga:

Untuk mencegah tindakan berbahaya itu, tutup hidung dengan jari dan tiup melalui itu, untuk
mengirim tekanan udara di dalam gendang telinga.

4)  Untuk tidak kehilangan masker sebelum menyelam / - snorkeling, kenakan secara longgar di
leher Anda. Berhati-hatilah agar tidak terjebak di mana pun untuk menghindari pencekikan
dan cedera. Karena itu, kenakan masker sebelum menyelam / snorkeling.

5)  Saat melepas masker, pastikan rambut tidak kusut di gesper. Hal ini dapat menyebabkan
masalah yang menyakitkan seperti mencabut rambut. Gunakan perlindungan gesper
SCUBAPRO (P / N 24.105.000) untuk menghindari hal ini.

PERAWATAN DAN PENYIMPANAN

Bilas masker Anda dengan air segar setelah setiap kali menyelam. Biarkan kering di tempat yang
segar dan jauhkan dari sinar matahari langsung. Ketika masker benar-benar kering, simpan di kotak
transportasi (tergantung pada model masker)

Perhatian: setiap kontak rok / tali silikon bening dengan item karet hitam, bisa menyebabkan
kecoklatan.

% Masker kami dibuat dari bahan bebas ftalat, tidak beracun dan memenuhi standar keamanan
yang ketat.

MASA PENGGUNAAN
Umur / lama penggunaan produk ini tidak dapat didefinisikan secara umum. Berbagai faktor seperti
kondisi tingkat frekuensi dan bidang aplikasi akan mempengaruhi
umur / durasi penggunaan. Kondisi penggunaan yang ekstrem dapat menyebabkan kerusakan berlebihan
yang dapat menyebabkan produk tidak lagi layak digunakan. Faktor-faktor seperti lingkungan yang
agresif, tepi yang tajam, suhu ekstrem, atau paparan bahan kimia dapat merusak produk yang tidak dapat
dlperbalkl Dalam keadaan berikut, produk tidak boleh lagi digunakan dan harus dihancurkan:
Kerusakan bahan atau bagian yang, tergantung pada modelnya, tidak dapat diganti dan yang
penting untuk keselamatan, mis. B. bingkai silikon atau kacamata (retak, luka atau lainnya)
+ Paparan bahan yang berlebihan terhadap sinar matahari permanen atau jika benda berat
menekuk bahannya.
Ketika produk tidak lagi tampak umumnya aman dan dapat diandalkan
* Ketika produk tidak lagi memenuhi standar teknis (mis., Perubahan dalam ketentuan hukum,
pedoman ), teknis, atau keti dengan produk lain)
+ Kapan riwayat produk dan penggunaan sebelumnya tidak diketahui
+ Ketika pelabelan produk tidak ada lagi atau tidak bisa lagi dibaca.

PEMBUANGAN:
Ketika saatnya tiba ketika Anda perlu mengganti masker Anda dengan masker SCUBAPRO baru,
buang masker yang lama sesuai dengan peraturan dan hukum setempat.

SUMBER STANDAR
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

SUMBER PERSYARATAN
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

UNTUK DEKLARASI KONFORMITAS
https://www.scubapro.eu/declaration of conformity

PERWAKILAN YANG BERWENANG:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | EI Cajon, CA 92020, USA

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley Way | Chatswood, NSW, AUSTRALIA
REPAIR HUT LIMITED (UK auth. rep) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire, PR7 1LF, UK.
JOHNSON OUTDOORS GERMANY (EU auth. rep.) | Bremer Strasse 4 | 90451 Niimberg, GERMANY
SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr.,18Ka Yip Street | Chaiwan, HONG KONG

ITALIANO MASCHERA

Attenzione: prima di usare questa maschera leggere attentamente le seguenti note.

Il presente manuale é pubblicato nel rispetto del requisito DPI 2016/425 (Categoria I) secondo

la norma EN 16805:2015, che é stato anche adottato e modificato nella legge del Regno Unito. |
prodotti descritti in questo manuale sono realizzati secondo le specifiche stabilite da SCUBAPRO.

INFORMAZIONI TECNICHE E SULLA SICUREZZA

Per l'uso di questa maschera attenersi alle raccomandazioni stabilite da un ente di formazione

approvato in materia di immersioni ricreative.

1) Lalettura, la comprensione e l'osservanza delle condizioni e istruzioni riportate in questo
manuale sono indispensabili ai fini dell'uso in sicurezza della maschera.

2)  Lamaschera deve essere utilizzata esclusivamente secondo quanto indicato nel manuale di
istruzioni.

3)  Lutilizzatore deve verificare regolarmente le buone condizioni della maschera e I'assenza di
difetti.

4)  Perla manutenzione e la riparazione, utilizzare solo ricambi originali e acquisire unicamente
accessori originali, come ad esempio cinghioli per maschera SCUBAPRO, lenti normali e
graduate SCUBAPRO.

Il proprietario, o utilizzatore, della maschera & responsabile dellimpiego sicuro della stessa, come

pure dellosservanza delle istruzioni contenute nel manuale, della corretta manutenzione e O

riparazione della maschera con ricambi originali e dellimpiego della maschera secondo la
destinazione d'uso originale.

CARATTERISTICHE
Le caratteristiche principali di una buona maschera sono elencate di seguito nella sequenza corretta

LATVIESU MASKA

Uzmanibu: pirms $is maskas lietosanas, lidzu, uzmanigi izlasiet $s piezimes.

Sirokasgramata ir publicéta saskana ar IAL prasibu 2016/425 (1 kategorija) saskapa ar standartu
EN16805:2015, kas ari ir ieklauts Apvienotas Karalistes tiesibu aktos un grozits. Saja rokasgramata
aprakstitie izstradajumi tiek raZoti atbilstosi SCUBAPRO noteiktajam specifikacijam.

DROSIBAS UN TEHNISKIE APSVERUMI
Lietojot $o masku, jums jaievéro ieteikumi atpitas nirSanai, ko noteikusi apstiprinata apmacibu organizacija
1) Lai drosi lietotu $o masku, jums jaizlasa, jasaprot un jaievéro $is rokasgramatas nosacijumi un
instrukcijas.
ST maska ir jaizmanto tikai saskana ar %o lietoganas instrukciju.
3)  Lietotajam regulari japarbauda, vai 87 maska ir laba darba stavokiT un bez defektiem.
4)  Apkopei un servisam izmantojiet tikai originalas rezerves dajas un tikai originalos piederumus,
pieméram, SCUBAPRO masku siksnas, SCUBAPRO lécas un optiskas lécas.
Sis maskas fpasnieks vai lietotajs ir atbildigs par tas drosu lieto$anu un ir personigi atbildigs, ja netiek
ieveroti 3aja rokasgramata minétie nosacijumi, ja maska tiek nepareizi uzturéta vai remontéta, iznemot
originalas rezerves dalas, vai ja maska netiek izmantota ta, ka sakotnji paredzéts.

FUNKCIJAS

Labas maskas galvenas iezimes ir uzskaititas zemak pareizaja seciba:

a)  Piemérotiba: maskai uz sejas, bez siksnas, ir jaturas stingri, tikai ieelpojot caur degunu, ja vien
jums nav bardas vai tsas.

b)  Redzamiba: maksimalais redzamibas lauks.

c)  Mazs tilpums: iek$gjas brilles, péc iespéjas tuvak acim, netraucgjot sejai.

d)  Viegla izlidzina$ana: pirkstiem, pat ar cimdiem, jabit pietiekami daudz vietas, lai saspiestu degunu.

Visam SCUBAPRO maskam ir iepriek8 minéto pasibu lidzsvarota kombinacija, ka arf augstakas

kvalitates materiali un papildu funkcijas vienkarsai lieto$anai un értibai

PARBAUDE PIRMS NIRSANAS
Japarbauda visas maskas dalas, lai tas bitu laba darba stavokl. Tas ietver siksnu, spradzes
apvalku un stikla [écas. Ja kads no Siem testiem uzrada negativu rezultatu, lidzu, nogadajiet masku
p\Invaro(a]am SCUBAPRO izplafitajam.
Apvalks: pirms katras nirSanas reizes veiciet maskas noplides parbaudi, ar vienu roku
nospiezot masku uz sejas un, ieelpojot caur degunu, radot zemu spiedienu. Maskai japaliek
uz sejas, kad ieelpojat un aizturat elpu, radot vakuumu un stk$anu. Galvas un sejas mati var
ietekmét rezultatu.
Maskas siksna: pirms katras nirSanas reizes velciet siksnu ar apm. 3 kg spéku, lai parbauditu,
vai siksna ir darba kartiba.
Spradzes: pirms katras nirSanas parbaudiet, vai spradzes darbojas nevainojami, pielagojot tas
turp un atpakal.
Veiciet maskas vizualu parbaudi, lai parliecinatos, vai nav bojats ramis, stikli vai jebkura cita
maskas dala.

LIETOSANA
O A BRIDINAJUMS

Neleciet vispirms ar galvu vai seju tden. leejot Gdent, ar roku nosedziet maskas stiklus un
turiet masku sava vieta.
Nemetiet masku pret asiem priekSmetiem: liela trieciena dé| var saplist lécas, kas
O lietotajam var radit traumas.

1) Ja lecas sak migloties, izmantojiet SCUBAPRO pretmiglas $kidumu uz ieksgjas virsmas,
péc tam masku ripigi noskalojiet Gdent (ja maska ir jauna, atkartojiet $o darbibu tris reizes).
Nekada gadijuma nelietojiet $kidinatajus vai tiridanas lidzeklus, pieméram, spirtu, utt., bet, ja
nepiecieSams, tikai Skidras ziepes.

2)  Maskas saspiedana:

Veicot brivo niranu dziluma, parsniedzot 2 m (6 pédas), dziuma spiediens spiez masku pret
seju: lai to novérstu, izelpojiet tikai caur degunu.

3)  Bungadinas saspieSana:

Lai izvairitos no §Ts bistamas ietekmes, ar pirkstiem satveriet degunu un izelpojiet caur to, lai
gaisa spiediens nonaktu bungadina.

4)  Lai nepazaudétu masku pirms nirsanas/ - snorkelésanas, nésajiet to brivi ap kaklu. Esiet
piesardzigs, lai nekur k izvairoties no noz as un traumam. Tapéc uzlieciet
masku tiesi pirms nirsanas/snorkelé$anas.

5)  Nonemot masku, parliecinieties, vai mati nav sapinusies spradzés. Tas var radit sapigas
problémas, pieméram, izraut matus. Lai no ta izvairitos, izmantojiet SCUBAPRO spradzes
aizsargu (PIN 24.105.000).

APKOPE UN UZGLABASANA

Péc katras nirSanas reizes masku riipigi izskalojiet ar svaigu tdeni. Lauijiet tai nozat svaiga vieta,

prom no tieSiem saules stariem. Kad maska ir pilnigi sausa, uzglabajiet to transporta kasté (atkariba

no maskas modela)

jebkurs pidiga silikona ap
var izraisit ta briinés

kontakts ar melniem gumijas

% Masu maskas ir i no ftalatu $ T iski ialiem un atbilst
stingriem dro§ibas standartiem.

LIETOSANAS PERIODS
$i izstrada Sanas i

ilgumu nevar visparigi noteikt. Dazadi faktori,

pieméram, glabasanas apstakli, apripes [imenis, lietoSanas biezums un pielietojuma joma, ietekmé

dzives ilgumullietoganas ilgumu. Arkartigi lietoganas apstakli var izraisit parmérigu bojajumu, ka

rezultata izstradajums vairs nav derigs lietoSanai. Faktori, pieméram, agresiva vide, asas malas,

arkartéja temperatira vai kimisku vielu iedarbiba, var sabojat izstradajumu péc labosanas. Sados

apslaHos izstradajumu vairs nedrikst lietot un no ta jaatbrivojas:

Materiala vai detalu bojajumi, kurus atkariba no modela nevar aizstat un kuri ir svarigi drosibai,

piem., silikona ramis vai brilles (plaisas, griezumi vai citi)

Parmériga pastaviga saules staru iedarbiba uz materiala, vai ja smagi priekSmeti saliec materialu

+ Jaizstradajums vairs nav dro$s un uzticams

+ Ja izstradajums vairs neatbilst tehniskajiem standartiem (pieméram, |zma|nam tiestbu aktos,
droibas vadlmuas iskajas prasibas, vai ar cmem

* Janavzinama vésture un iepriek$eja i

+ Jaizstradajuma markéjuma vairs nav vai to vairs nevar salasit.

UTILIZACIJA:
Kad beidzot pienak diena, kad maska jaaizstaj ar jaunu SCUBAPRO masku, atbrivojieties no vecas
maskas saskana ar viet&jiem noteikumiem un likumiem.

STANDARTA AVOTS
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

AVOTS VAI PRASIBAS
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJAI
https://www.scubapro.eu/declaration of conformity

PILNVAROTAIS PARSTAVIS:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler iela | EI Cajon, CA 92020, ASV

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley celins | Chatswood, NSW, AUSTRALIJA
REPAIR HUT LIMITED (AK aut. parst.) | 27 Southport cel$ | Chorley, Lancashire, PR7 1LF, AK.
JOHNSON OUTDOORS GERMANY (ES aut. parst.) | Bremer iela 4 | 90451 Niimberg, VACIJA
SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr.,18Ka Yip Street | Chaiwan, HONKONGA

LIETUVIY KAUKE

Démesio: prie$ naudodami $ia kauke, atidZiai perskaitykite toliau pateiktas pastabas.
Sis vadovas ileistas remiantis AAP reikalavimu 2016/425 (I kategorija) pagal standartq
EN16805:2015, kuris taip pat perkeltas j JK teise ir i$ dalies pakeistas. Gaminiai, aprasyti
Siame vadove, gaminami pagal SCUBAPRO nustatytas specifikacijas.

SAUGOS IR TECHNINIAI ASPEKTAI

Naudodamiesi $ia kauke, turétuméte laikytis patvirtintos mokymo organizacijos pateikty rekreacinio

nardymo rekomendacijy.

1) Norint saugiai naudotis Sia kauke, reikia perskaityti $iame vadove pateiktas salygas ir
nurodymus, juos suprasti ir jy laikytis

2)  Siq kauke galima naudoti tik taip, kaip nurodyta siame vadove.

3)  Naudotojas turi reguliariai tikrinti, ar $i kauké yra tinkamos biklés ir be defekty.

4)  Techninés priezidros ir remonto darbams atlikti naudokite tik originalias atsargines dalis ir tik
originalius priedus, pavyzdziui, SCUBAPRO kaukés dirZelius, SCUBAPRO lgsius ir optinius leius.

Sios kaukés savininkas arba naudotojas atsako uz saugy jos naudojima ir prisima asmening

atsakomybe, kai nesilaikoma Siame vadove nurodyty salygu, jei kauké netinkamai prizitrima ar

naudojant igil dalis arba jei kauké naudojama ne taip, kaip numatyta.

SAVYBES

Toliau tinkamu eilikumu iSvardytos pagrindinés geros kaukés savybés.

a)  Prigludimas: jkvepiant per nosj kauké turi gerai priglusti ir laikytis ant veido be dirZelio, nebent
esate nenusiskute.

b)  Matomumas: maksimalus regéjimo laukas.

c)  Mazas tiris: vidiniai stiklai turi bati kuo arciau akiy, taciau nespausti veido.

d)  Slégiy : turi bati i vietos, kad net maveédami pirstines
pirstais suspausti nosj.

Visos SCUBAPRO kaukés pasizymi subalansuotu minéty savybiy deriniu, pagamintos i§ auksciausios

kokybés medziagy ir turi papildomy funkeijy, kad bty lengva ir patogu naudoti.

PATIKRA PRIES PANERIMA
Reikia patikrinti, ar visos kaukés dalys yra idealios bklés. Reikia patikrinti dirzelj, sagtis, krasta
ir stiklus. Jei kurios nors i$ toliau aprasyty patikry rezultatas yra neigiamas, pristatykite kauke
igaliotajam SCUBAPRO prekybos atstovui.
Krastas: kaskart prie3 nerdami patikrinkite kaukés 3 - viena ranka
kauke prie veido ir kvépdami per nosj sudarykite neigiama slégj. Kai jkvépdami ir sulaikydami
kvépavima sudarote vakuuma ir siurbima, kauke turi laikytis ant veido. Galvos ir veido plaukai

a)  Vestibilita: la maschera deve restare aderente sul viso, senza cinghiolo, semplicemente O O gali turéti jtakos rezultatui.

inspirando dal naso, tranne se si ha la barba o i baffi.
b)  Visibilita: massimo campo visivo.
c)  Volume ridotto: vetro interno, il pili possibile vicino agli occhi, senza fastidio al viso.

d)  Facilita di deve esserci spazio per stringere il naso con le dita
anche indossando i guanti.
Le maschere SCUBAPRO offrono una equili inazione delle iche descritte, in

abbinamento alla migliore qualita dei materiali, oltre ad altri particolari, per consentire un utilizzo
facile e confortevole.

CONTROLLI PRE-IMMERSIONE
E indispensabile controllare che tutte le parti della maschera siano in perfette condizioni di
funzionamento, compresi cinghiolo, fibbie, facciale e lenti in vetro. Se una delle seguenti prove risulta
negativa, portare la maschera presso un rivenditore autorizzato SCUBAPRO.
Facciale: prima di ogni immersione, eseguire una prova di tenuta premendo la maschera sul
viso con una mano e inspirando dal naso in modo da generare una depressione. Quando
si inspira e si trattiene il respiro, creando un effetto di vuoto e suzione, la maschera deve
rimanere sul viso. Capelli e peli facciali possono influire sul risultato.
Cinghiolo della maschera: prima di ogni immersione, esercitare una forza di trazione pari a
circa 3 chili sul cinghiolo per verificarne la resistenza.
Fibbie: prima di ogni i i controllare il { delle fibbie e
stringendo il cinghiolo.
Eseguire un’ispezione visiva della maschera per accertarsi che non vi siano danni al telaio, al
vetro o a qualsiasi altra parte.

uso
A ATTENZIONE

Non tuffarsi a testa o faccia in giu. Entrare i m acqua coprendo il vetro della maschera con
una mano e la in

Non far cadere la maschera su oggetti taglienti ed evitare inoltre eventuali colpi contro
oggetti taglienti quando la si indossa: il forte impatto pué causare la rottura delle lenti e
lesioni all'utente.

1) Sele lenti si appannano, usare la soluzione antiappannante SCUBAPRO sulla superficie
interna, quindi sciacquare abbondantemente la maschera in acqua (se & nuova, ripetere
l'operazione per tre volte). Non usare mai solventi o detergenti come alcol, ecc., solo sapone
liquido, se necessario.

2)  Schiacciamento della maschera:

a una profondita superiore a 2 m, in apnea, la pressione schiaccia la maschera contro il viso;
per evitarlo, basta espirare dal naso.

3)  Schiacciamento delle orecchie:
per prevenire conseguenze pericolose, stringere il naso tra le dita e soffiare per mandare la
pressione dell'aria allinterno dei timpani.

4)  Pernon perdere la maschera prima dellimmersione/dello snorkeling, indossarla allentata
intorno al collo. Fare attenzione a non impigliarsi da nessuna parte per evitare strangolamento
€ lesioni. A questo scopo indossare la maschera subito prima di immergersiffare snorkeling.

5)  Quando si toglie la maschera, assicurarsi che i capelli non siano impigliati nelle fibbie, il che
potrebbe causare strappi dolorosi. Per prevenire il problema, usare la protezione per le fibbie
SCUBAPRO (P/N 24.105.000).

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Sciacquare accuratamente la maschera con acqua dolce dopo ogni immersione. Lasciarla asciugare
in un luogo fresco e asciutto lontano dalla luce solare diretta. Quando la maschera & completamente
asciutta, conservarla in una borsa di trasporto (secondo il modello)

Attenzione: qualsiasi contatto del silicone trasparente del facciale/cinghiolo con elementi in
gomma nera ne puo causare I'imbrunimento.

% Le nostre maschere sono realizzate con materiali atossici privi di ftalati e sono conformi alle
pill severe norme di sicurezza.

PERIODO DI UTILIZZO R
La durata di utilizzo di questo prodotto non pud essere definita in generale. E influenzata infatti da
vari fattori quali le condizioni di conservazione, il livello di cura, la frequenza di utilizzo e il campo di

RAZDOBLJE UPORABE

Zivotni vijek/trajanje uporabe ovog proizvoda ne moze se opéenito definirati. Razliciti &imbenici kao
$to su uvjeti 5 razina odrz; ucestalost koristenja i podru¢je primjene utjecat ¢e na
Zivotni vijek/trajanje uporabe. Ekstremni uvjeti uporabe mogu prouzrociti prekomjerna ostecenja koja

mogu uzrokovatl prestanak uporabe prolzvoda Cimbenici poput agresivnog okolisa, ostrih rubova,

PERIODO DE USO

La vida til o duracion de este producto no puede definirse de una manera general. Varios factores,

tales como las condiciones de almacenamiento, el nivel de cuidado, la frecuencia de uso y el

campo de aplicacion, influiran en su tiempo de duracion. Un uso en condiciones extremas puede

ocasionar dafios excesivos que pueden hacer que el producto ya no sea adecuado para su uso.

Factores tales como un ambiente agresivo, bordes afilados, temperaturas extremas o la exposicion a

sustancias quimicas pueden dafiar el producto mas alla de la posibilidad de reparacion. Si se dan las

circunstancias que se describen a continuacion, se recomienda no usar mas el producto y desecharlo

« Dafios en el material o piezas que, dependiendo del modelo, no se puedan sustituir y sean
fundamentales para la seguridad, como la montura de silicona o los cristales (grietas, cortes, etc.)

+  Exposicion excesiva del material a luz del sol permanente o si objetos pesados doblan el material

Cuando el producto ya no parezca ser seguro y fiable en términos generales

+  Cuando el producto ya no cumpla con las normas técnicas (por ejemplo, cambios en las disposiciones
legales, directrices de seguridad, requisitos técnicos o incompatibilidad con otros productos)

+ Cuando no se conozca el historial del producto o su uso anterior

+ Cuando ya no exista 0 ya no se pueda leer el etiquetado del producto.

ELIMINACION DEL PRODUCTO:
Cuando llegue el momento de remplazar su méscara con otra mascara SCUBAPRO, deseche la
mascara antigua respetando la regulacion y legislacion local.

FUENTE DE LA NORMA
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

FUENTE O REQUISITOS

www.europa.de / www.legislation.gov.uk/ O

ili izloz i mogu ostetiti proizvod. U sliedec¢im okolnostima
proizvod se vi$e ne smije Koristiti i treba ga unistiti:
+ Ostecenja na materijalu ili dijelovima koja se, ovisno o modelu, ne mogu zamijeniti i koja su

presudna za sigumnost, npr. B. silikonski okvir ili stakla (pukotine, naprsline ili drugo)

*  Prekomjerna izloZenost materijala stalnoj suncevoj svjetlosti ili ako se savio pod teskim predmetima
+ Kad se proizvod vise ne €ini opcenito sigurnim i pouzdanim
Kad proizvod vise ne ispunjava tehnicke standarde (npr. promjene zakonskm odredbi, sigurnosnih
smjernica, tehnickih zahtjeva ili i s drugim proi;
+ Kad povijest i prethodna uporaba proizvoda nisu poznati
+ Kad oznaka proizvoda vi§e ne postaji ili nije Citka.

ODLAGANUJE:

Kada napokon dode dan kada trebate zamijeniti masku novom SCUBAPRO maskom, staru masku
odloZite u skladu s lokalnim propisima i zakonima.

IZVOR STANDARDA

EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

IZVOR ZAHTJEVA

www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

ZA IZJAVU O SUKLADNOSTI

https://www.scubapro.eu/declaration of conformity

OVLASTENI PREDSTAVNIK:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | EI Cajon, CA 92020, SAD

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley Way | Chatswood, NSW, AUSTRALIJA
O REPAIR HUT LIMITED (ovl. predstavnik u UK) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire, PR7

Condizioni di utilizzo estreme possono condurre a un danno eccessivo che puo rendere
il prodotto inutilizzabile. Fattori quali un ambiente aggressivo, bordi taglienti, temperature estreme o
esposizione ad agenti chimici possono danneggiare il prodotto in modo irreparabile. Nelle seguenti
circostanze, il prodotto non deve piu essere utilizzato e va smaltito:

+ Danni a materiali o componenti che, secondo il modello, non possono essere sostituiti e sono
essenziali per la sicurezza, per es. il telaio in silicone o il vetro (incrinature, tagli o altro)
Eccessiva esposizione del materiale a luce solare continua o se oggetti pesanti ne causano
lincurvatura

Quando il prodotto in generale non appare piti sicuro e affidabile

Quando il prodotto non soddisfa pit gli standard tecnici (per esempio, modifiche di clausole legali,
linee guida per la sicurezza, requisiti tecnici o incompatibilita con altri prodotti)

Quando non si conosce la storia del prodotto e I'uso precedente

Quando I'etichettatura del prodotto non esiste piti 0 non & piti leggibile.

SMALTIMENTO:
Quando arriva il momento di sostituire la maschera SCUBAPRO con una nuova, smaltire quella
vecchia in conformita alle normative locali.

FONTE DELLA NORMATIVA
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

FONTE DEI REQUISITI
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

PER LA DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
https://www.scubapro.eu/declaration of conformity

RAPPRESENTANTE AUTORIZZATO:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | EI Cajon, CA 92020, STATI UNITI
SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley Way | Chatswood, NSW, AUSTRALIA
REPAIR HUT LIMITED (rappresentante autorizzato nel Regno Unito) | 27 Southport Road | Chorley,
Lancashire, PR7 1LF, Regno Unito

JOHNSON OUTDOORS GERMANY (rappresentante autorizzato nel’UE) | Bremer Strasse 4 |
90451 Niimberg, GERMANIA

- Kaukeés dirzelis: kaskart prie$ nerdami patraukite dirzeli mazdaug 3 kilogramy jéga, kad
patikrintuméte, ar dirZelis tinkamos baklés.
Sagtys: kaskart prie$ nerdami patikrinkite, ar sagtys puikiai veikia, pabandydami pareguliuoti
jas pirmyn ir atgal.
Apzitrékite kauke, ar néra rémo, stiklo ar kitos kaukés dalies pazeidimy.

NAUDOJIMAS
A |SPEJIMAS

NeSokite j vandenj galva Zemyn arba pakreipe veida Zemyn. Kai lipate j vandenj, ranka
uzdenkite kaukés stikla ir laikykite kauke.

Nenumeskite kaukés ant jokio astraus daikto ir nesutrenkite j jokj astry daikta ja uzsidéje:
dél stipraus smigio gali duti stiklai, kurie gali suzaloti naudotoja.

)

radeda rasofi, patepkite vidinj jo pavirSiy SCUBAPRO tirpalu nuo rascjimo, tada

skalaukite kauke vandenyje (jei kauké nauja, §j veiksma pakartokite tris kartus). Niekada
nenaudokite tirpikliy arba valikliu, pvz., alkoholio ir pan. Jei reikia, galima naudoti skysta muila.

2)  Kaukés prispaudimas:
nardant be kvépavimo jrangos, didesniame nei 2 m (6 ft) gylyje slégis prispaudzia kauke prie
veido. Kad iSvengtumeéte prispaudimo, tiesiog iskvépkite pro nosj.

3)  Ausies bugnelio spaudimas:
norédami iSvengti $io pavojingo dalyko, pirtais suspauskite nosj ir paskite per ja, kad
sudarytuméte oro slégj ausies bagnelio viduje.

4)  Kad nepamestumeéte kaukés prie$ nardyma ar plaukiojima su kvépavimo vamzdeliu, nesmk\te

ja ant kaklo atlaisvine dirzelj. kad ji niekur neuz Lir ar
nesusizalotuméte. Todél kauke uzsidékite tik prie$ pradédami nardyti ar plaukioti su kvépavimo
vamzdeliu.

5) i kauke pasi ite, kad plaukai nejsipai sagtyse. inioj gali

sukelti skausmingy problemy, pvz., gali bti iSrauta plauky. Kad to iSvengtuméte, naudokite
SCUBAPRO sagties apsauga (dalies Nr. 24.105.000).

PRIEZIURA IR LAIKYMAS

Kaskart baige nardyti kruop3ciai nuskalaukite kauke gélu vandeniu. Palikite ja nudZidti atviroje,
saulés tiesiogiai neap3viestoje vietoje. Kai kauké yra visiskai sausa, laikykite ja transportavimo dézéje
(atsizvelgiant | kaukés modelj).

Démesio: jvykus skaidraus silikoninio krasto ir (arba) dirZelio salyciui su juodos gumos
gaminiais, krastas ir (arba) dirZelis gali paruduoti.

| % Kaukés pagamintos ié ftalaty neturinéiy, netoksisky medziagy ir atitinka grieztus saugos standartus. |

NAUDOJIMO LAIKOTARPIS

Sio gaminio naudojimo trukmes negalima bendrai apibrézti. Naudojimo trukmé priklauso nuo jvairiy.

veiksniu, pvz., laikymo salygy, priezitros, naudojimo daznumo ir taikymo srities. Dél ekstremaliy

naudojimo salygy gali biti padaryta pernelyg didelé Zala, dél kurios gaminys gali biti nebetinkamas

naudoti. Tokie veiksniai kaip cheminiy medziagy veikiama aplinka ar cheminiy medziagu poveikis,

astrs kradtai, itin aukta ar Zema temperatiira gali nepataisomai pakenkti gaminiui. Toliau nurodytos

aplmkybes dél kuriy reikéty nutraukti gaminio naudojima ir ji sunaikinti.

Pazeidziamos medziagos ar dalys, kuriu, atsizvelgiant { modelj, negalima pakeisti ir kurios yra labai

svarbios saugai, pvz., silikoninis rémas arba stiklai (jtrtkimai, jpjovimai ir pan.)

Medziaga pernelyg ilgai iSbtina nuolatinéje saulés Sviesoje arba medziaga sulanksto sunkus daiktas

+ Kai atrodo, kad gaminys nebéra i§ esmés saugus ir patikimas

+  Kai gaminys nebeam\nka lechmnlq standarty (pvz., paslkel(us lelsmems nuosla(oms saugos
gairéms, i arba atsiradus i su kitais i

+ Kai nezinoma gaminio istorija ir ankstesnis naudojimas

+ Kai nebéra gaminio Zenklinimo arba jis nebejskaitomas

SALINIMAS
Kai ateis laikas pakeisti kauke nauja SCUBAPRO kauke, iSmeskite sena kauke pagal vietos taisykles
ir jstatymus.

STANDARTY SALTINIS
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

SALTINIS ARBA REIKALAVIMAI
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

ATITIKTIES DEKLARACIJAI
https://www.scubapro. of

IGALIOTASIS ATSTOVAS

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | EI Cajon, CA 92020, JAV

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley Way | Chatswood, NSW, AUSTRALIJA
REPAIR HUT LIMITED (jgal. atstov. JK) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire, PR7 1LF, JK
JOHNSON OUTDOORS GERMANY (jgal. atstov. ES) | Bremer Stralte 4 | 90451 Nimberg, VOKIETIJA
SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr.18Ka Yip Street | Chaiwan, Hong Kong (Kinija)

SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr.,18Ka Yip Street | Chaiwan, HONG KONG O O

MAGYAR MASZK

Figyelem: a maszk alata el6tt olvassa ét a kot
Ezt a ké; y aszemélyi éd6 6 2016/425 (I Oria) el6ir
valamint az Egyesiilt Kirdlysag jc alyaiba is atvett és modositott EN16805:. 2015szabvany

kévetelményeinek megfeleloen adtak ki. A jelen kézikonyvben ismertetett termékeket a
SCUBAPRO éltal eldirt elGirasok szerint gyartjak.
BIZTONSAGI ES MUSZAKI SZEMPONTOK
vegye a
rendelkezo oktat¢ szervezetek adtak ki a pihenési céli merilésekre vonatkozéan.
1) Amaszk b|zlcnsagos hasznalatahoz at kel\ olvasni, meg Kell érteni, és kdvetkezetesen be kell

tartani a a kozolt és
2) Ezta maszkot kizarélag a hasznalati utasitasban kozoltek szerint szabad hasznaini.
3 A driznie kell, hogy a maszk hasznalatra alkalmas j6

éllapotban van-g, illetve hogy az nem hibéas-e.

4)  Akarbantartashoz és szervizeléshez csak eredeti potalkatrészeket, illetve csak eredeti
tartozékokat hasznaljon, mint példaul SCUBAPRO bivarmaszk-szijakat, SCUBAPRO lencséket
és optikai lencséket.

A maszk tulaj vagy hasznaloja felel annak a alataért, és & tartozik

felelésséggel, ha nem tartjak be a jelen hasznalati utasitasban kozolt feltételeket, nem megfeleld

modon végzik a maszk karbantartasat vagy a javitashoz az eredetitdl eltérd potalkatrészeket
hasznalnak, illetve, ha a maszkot nem az eredeti rendeltetése szerint hasznaljak.

JELLEMZOK

Ajo buva 16 jellemzoit az tiintettiik fel a megfeleld sorrendben:

a)  llleszkedés: a maszknak pant nélkiil kellemesen az arcéhoz simulva kell maradnia csupan az
orron keresztiil torténd belégzés révén, hacsak a buvar nem visel bajuszt vagy szakéllat.

b)  Lathatosag: maximalis latomez6.

c)  Kis térfogat: a belsd Givegnek a leheté legkozelebb kell lennie a szemhez, azonban tgy, hogy
ne sértse fel az arcot.

d)  Konnyi kiegyenlités: elég helynek kel lennie az ujjak szaméra (még keszty(iben is) ahhoz,
hogy 6sszenyomva befogjuk az orrunkat.

A SCUBAPRO buvarmaszkok a fent emlitett jellemzok kiegyenstlyozott kombindcisjat nydjtjak,

ezen kiviil csticsmindségl anyagokbol késziilnek, és plusz funkciokkal rendelkeznek a hasznalat

megkonnyitésére, tovabba a kényelem biztositasara.

MERULES ELOTTI ELLENORZES
A buvarmaszk valamennyi részét ellendrizni kell, hogy azok td { -e. Az
vonatkozik a szijra, a csatokra, a szegélyre és az iiveglencsére. Ha az aldbbi tesztek barmelyike
negativ eredményt hozna, akkor vigye a 4 SCUBAPRO mé izbe.
Szegély: meriilés el6tt minden egyes hogy a buva nem
szivarog-e: ehhez nyomja a maszkot az arcahoz az egyik kezével és hozzon Iétre vakuumot,
az orrén keresztiil belélegezve a levegét. A maszknak az arcan kell maradnia, amikor
belélegez és visszatartja a légzést, vakuumot és szivé hatést hozva létre. A haj és az O
arcszorzet befolyasolja az eredményt.
Maszkszij: meriilés elétt minden egyes alkalommal hizza meg a szijat kb. 3 kg erdvel,
ellendrizve annak megfeleld allapotat.
Csatok: meriilés el6tt minden egyes alkalommal ellenérizze a csatok szabalyos miikodését,
elére-| ha(ra mozgatva azokat.
éssel ellendrizze a
a maszk barmely része.

HASZNALAT
A FIGYELMEZTETES

Ne ugorjon a vizbe fejével vagy arcaval elére. Amikor a vizbe szall, takarja el a buvarmaszk
liveglencséjét kezével és tartsa azt a helyén.

Ne ejtse le a maszkot éles targyakra és viselése kozben is keriilje az éles targyakkal valé iitkozést:
az erds iitodés kovetkeztében a lencsék eltdrhetnek és sériilést okozhatnak a felhasznalonak.

hogy nem sériilt-e a keret, az liveg vagy

1) Haalencse parasodni kezd, akkor hasznalja a SCUBAPRO paramentesitd szert (cikkszam:
24.090.000) a belsd feliileten, majd alaposan dblitse le a maszkot vizzel (0j maszk esetén
héromszor ismételje meg ezt a miiveletet). A tisztita é ne hasznaljon
oldoszert vagy tisztitoszert, pl. alkoholt, viszont adott esetben hasznalhat folyékony szappant.

2)  Szorita maszk:

2 m-nél mélyebb szabad meriiléskor a mélyben a viznyomas a bvar arcahoz szoritja a
maszkot: ennek megel6zésére csak az orran keresztil Iélegezzen ki.

3)  Nyomés a dobhartyan:

E veszélyes helyzet zasara erdsen Osszeszoritva fogja be az orrat ujjaival és
fijja ki azon keresztill a Ievegot megfe\elo Iegnyomast létrehozva a dobhértyan belil.

4)  Hanem akarja elvesziteni a maszkot buiva és eldtt, akkor viselje azt
lazén a nyakéban. Vigyazzon, nehogy beleakadjon valahova, mert ellenkez6 esetben a
maszk megfojthatja, illetve sériiléseket okozhat. Ezért a maszkot kdzvetlentl a buvarkodas/
sznorkelezés eldtt helyezze fel.

5)  Amaszk eltavolitasakor tigyeljen arra, nehogy a haja 8sszekuszalodva beakadjon a csatokba.
Ez féjdalommal jérhat, példaul kitépheti a hajat. Ennek elkeriilése érdekében hasznélja a
SCUBAPRO csatvédat (cikkszam: 24.105.000)

KARBANTARTAS ES TAROLAS

A meriilések utan minden egyes alkalommal alaposan oblitse le a maszkot friss vizzel. Szaritsa azt
napsugarzastol tavoli hiivos helyen. Miutdn a maszkot teliesen megszaritotta, tarolja azt a szallitd
dobozaban (a maszk modelljétél fliggen)

Figyelem: amennyiben a maszk attetszé szilikon anyagu szegélye/pantja fekete gumibol allé
targyhoz ér, tgy az sététebb szinezetiivé valhat.

* Az altalunk biva
Kielégitik a legszigoribb biztonsagi szabvény

HASZNALATI IDOTARTAM

4 konkrétan nem 6 meg a termék élettartamarhasznélati idétartama. Az
elenartamot/a hasznalati idGtartamot killonbozo tényezok (példaul a tarolasi feltételek, az apolas
szinvonala, a hasznalat aga és az asi teriilet) asoljak. A rendkivili hasznalati
feltételek tulzott ka 4 aminek ko ében a termék 4 4 vélhat.

Az olyan tényezok, mint az agressziv hatast komyezet, az éles szélek, a szélsdséges homérsékletek

vagy a vegyi anyagoknak valo kitettség, helyrehozhatatlan kérokat okozhatnak a termékben. Az alabbi

kortilmények kozott a terméket mar nem szabad hasznaini, és meg kell semmisiteni azt.

+  Anyag vagy alkatrészek kérosodasa, amelyeket - a modelltél fiiggGen - nem lehet cseréini és
amelyek a biztonsag abol donto j 6ségliek, pl. a szil vagy az (ivegek
(repedések, vagasok vagy egyéb sériilések)

+ Az anyag tdlzott napfenynek valo kltettsege vagy meghajhtasa nehez targyak altal

+ Haatermék ltalanossa nem tiinik b

Ha a termék mér nem felel meg a miiszaki szabvanycknak (pl. valtoznak a jogi rendelkezések, a

biztonségi iranyelvek, a miszaki ko vagy ibilitas all fenn mas é

+  Ha a termék elétorténete és korabbi hasznalata nem ismeretes

+ Ha atermék cimkéje elveszett, vagy mér nem olvashato.

ARTALMATLANITAS:
Amikor végérvényesen elérkezik az a nap, amikor a maszkot k\ kel\ cserélnie U uj SCUBAPRO maszkra,
a régi maszkot a helyi eldira és torvé ar

A SZABVANYOK FORRASA
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

FORRAS VAGY KOVETELMENYEK
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

A MEGFELELOSEGI NYILATKOZATHOZ
https://www.scubapro.eu/declaration of conformity

MEGHATALMAZOTT KEPVISELO:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | EI Cajon, CA 92020, EGYESULT ALLAMOK
SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastem Valley Way | Chatswood, NSW, AUSZTRALIA
REPAIR HUT LIMITED (UK meghatalmazott képviseld) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire,
PR7 1LF, EGYESULT KIRALYSAG.

JOHNSON OUTDOORS GERMANY (meghatalmazott képviselé az EU-ban) | Bremer Strasse 4 |
90451 Niirnberg, NEMETORSZAG

SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr.,18Ka Yip Street | Chaiwan, HONG KONG

NEDERLANDS MASKER

Let op! Lees onderstaand goed door voordat u het masker in gebruik neemt.

nem toxikus anyagbol késziiinek és |

Deze iding wordt [ in met de PBM- isten 2016/425
(Categorie I) in overeenstemming met de Europese norm EN16805:2015 die ook zijn

in de Britse ing en zijn gewijzigd. De p die in deze idi
staan , worden gepi conform de ificaties van SCUBAPRO.

AANDACHTSPUNTEN TEN AANZIEN VAN VEILIGHEID EN TECHNIEK
Bij gebruik van dit masker moeten de aanbevelingen voor recreatief duiken van een erkende
ie worden op

1) Om dit masker veilig te kunnen gebruiken moet u de voorwaarden en aanwijzingen in deze
handleiding lezen, begrijpen en naleven.

2)  Dit masker mag uitsluitend worden gebruikt zoals staat aangegeven in deze handleiding.

3)  De gebruiker moet regelmatig controleren of het masker in goede staat is en geen defecten vertoont.

4)  Gebruik itsluitend originele onderdelen voor reparatie en onderhoud en uitsluitend originele
accessoires zoals SCUBAPRO maskerbanden en SCUBAPRO glazen (op sterkte).

De eigenaar of gebruiker van dit masker is verantwoordelijk voor veilig gebruik en is persoonlijk

jk wanneer de aanwijzingen in deze niet worden opgevolgd, het masker
onluwst wordt onderhouden of wordt gerep met niet-originele ¢ of het masker niet
wordt gebruikt voor het oorspronkeluk beoogde doel.
KENMERKEN
De belangrijkste kenmerken van een goed masker zijn in deze volgorde: O
a)  Pasvorm: het masker moet - zonder de band over het hoofd te trekken - goed op het

gezicht blijven zitten wanneer u door de neus inademt, tenzij u een baard of snor heeft.
b)  Zicht: maximaal gezichtsveld.
¢)  Klein volume: de glazen zitten zo dicht mogelijk bij de ogen zonder dat u er last van hebt.
d)  Eenvoudig klaren: er moet voldoende ruimte zijn voor de vingers, ook met handschoenen aan,
zodat u de neus kunt dichtknijpen.
Elk masker van SCUBAPRO is een i van b fal
van it en andere eigenschappen die het en comfort ten goede komen

CONTROLE VOOR DE DUIK:

Controleer of alle delen van het masker in goede staat zijn. Hieronder vallen de maskerband, de

gespen en de glazen. Als uit de volgende controles blijkt dat er iets niet in orde is, gaat u dan met het

masker terug naar een Authorized SCUBAPRO Dealer.
Maskerrand: doe voor elke duik een lektest. Druk het masker met één hand tegen uw gezicht en
adem door de neus in om onderdruk te creéren. Het masker moet uw gezicht blijven zitten terwijl
u de adem vasthoudt. Let op dat er geen haar of gezichtsbeharing onder de maskerrand zit.
Maskerband: controleer de band voor elke duik door er met een kracht van ongeveer 3 kg aan te trekken.
Gespen: controleer voor elke duik of de gespen functioneren, door de band langer en korter te maken.
Voer een visuele inspectie uit ter controle of het frame, glas of andere onderdelen van het
masker niet beschadigd zijn.

GEBRUIK
A WAARSCHUWING

Zorg dat u niet eerst met uw hoofd of gelaat het water raakt. Wanneer u het water in gaat, legt
u uw hand over het maskervenster om het masker op zijn plaats te houden.
Laat het masker niet vallen op scherpe objecten en stoot er niet mee tegen scherpe objecten
terwijl u het masker op heeft: door de klap kan het glas breken en kan de gebruiker gewond raken.
1) Als het glas beslaat, gebruik dan aan de binnenzijde het anticondensmiddel van SCUBAPRO en
spoel het masker daarna goed af in het water (doe dit driemaal als het masker nieuw is). Gebruik
nooit oplos- of schoonmaakmiddelen zoals alcohol, enz., maar indien nodig alleen vioeibare zeep.
2)  Maskersqueeze:
Komt u bij het freediven dieper dan 2 meter, dan wordt het masker tegen het gelaat aan
gedrukt. Om dat te voorkomen hoeft u alleen maar door uw neus uit te ademen.
3)  Oorsqueeze:
Om deze gevaarlijke toestand te voorkomen knijpt u de neus met de vingers dicht en blaast u
erdoor uit. Zo wordt er luchtdruk op aan de bi ijde van het
4)  Draag het masker losjes om uw nek zodat u het niet verliest voordat u gaat duiken/snorkelen.
Let op dat u nergens aan blijft haken en daardoor verstikt wordt of verwonding oploopt. Doe
het masker dan ook pas vlak voor het duiken/snorkelen om uw nek.
5)  Letop dat er geen haar tussen de gespen zit wanneer u het masker afzet. Dat kan pijnlijke
problemen opleveren, bijvoorbeeld omdat een pluk haar uit uw hoofd wordt getrokken. Met de
SCUBAPRO gespbescherming (art. 24.105.000) kunt u dit voorkomen.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Spoel het masker na elke duik met zoet water. Laat het op een koele plaats - uit de zon - drogen. Zodra
het masker droog is, bergt u het op in de maskerbox (afhankelijk van het model).

Let op! Wanneer de siliconen in g komt met zwart
rubber, kan het silicone bruin verkleuren.

* Onze maskers worden en voldoen aan

strenge veili .

GEBRUIKSPERIODE

Hoe lang dit product meegaat, valt niet in het algemeen te zeggen. Diverse factoren, zoals de
het wordt 1, de mate van zorg, hoe vaak en hoe het wordt

gebruikt, zijn hierop van invioed. Wanneer het product onder extreme omstandigheden wordt gebruikt,

kan dit dermate veel schade tot gevolg hebben dat het product niet langer gebruikt kan worden. Door

factoren zoals een agressieve omgeving, scherpe randen, extreme temperaturen of blootstelling aan

chemicalién kan het product onherstelbaar beschadigd raken. Onder de volgende omstandigheden

mag het product niet langer gebruikt worden en moet het worden vernietigd:

Schade aan het materiaal of onderdelen die afhankelijk van het model niet kunnen worden

vervangen en die van groot belang zijn voor de veiligheid, zoals het siliconen frame of de glazen

(barsten, scheurtjes, enz.).

Overmatige blootstelling van het materiaal aan de zon of verbuiging van het materiaal als gevolg

van zware voorwerpen.

Het product lijkt niet langer veilig en betrouwbaar in het algemeen.

*  Het prcduct voldoet niet Ianger aan de technische normen (zoa\s wijziging van wettelijke

i vereisten of i iteit met andere producten).
«  Eris niets bekend over het verleden en eerder gebruik van het product.
+  Het etiket/label van het product is niet meer aanwezig of is niet meer leesbaar.

VERWIJDERING
Wanneer uiteindelik de dag aanbreekt dat u het masker moet vervangen door een nieuw SCUBAPRO
masker, verwijdert u het oude masker in overeenstemming met de lokale wet- en regelgeving.

BRON VAN NORMEN
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

BRON VAN VEREISTEN
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

VERKLARING VAN CONFORMITEIT
https://www.scubapro.eu/declaration of conformity
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POLSKI MASKA

Uwaga: Przed uzyciem maski prosze uwaznie przeczyta¢ ponizsze uwagi.

Niniejsza instrukcja zostata opublikowana w oparciu o wymogi PPE 2016/425 (Kategoria

1) zgodnie z norma EN16805:2015. Wymogi te zostafy rowniez wprowadzone do prawa
brytyjskiego i zmienione.. Produkty opisane w niniejszej instrukcji sa produkowane zgodnie
ze specyfikacjami SCUBAPRO.

KWESTIE BEZPIECZENSTWA | KWESTIE TECHNICZNE

Uzywajac maski nalezy ¢ zgodnie z autoryzowanej izacji iowej
acymi nurkowania j
1) Aby méc uzywac maski w sposob nalezy p ytac, ie¢ i

zgodnie z warunkami i zaleceniami zawartymi w tej instrukcji.
2)  Tej maski mozna uzywa¢ wytacznie w sposob okreslony w tej instrukcji.
3)  Uzytkownik musi regularnie sprawdzac, czy maska jest w dobrym stanie i nie ma wad.
4) Do konserwacji i serwisowania nalezy uzywac¢ wylacznie oryginalnych czeéci zamiennych
oraz oryginalnych akcesoriow, takich jak na przyktad paski do maski SCUBAPRO, soczewki
SCUBAPRO i soczewki optyczne.
Wiasciciel albo uzytkownik maski jest ¢ i za jej i z ie i ponosi
odpowiedzialnos¢ osobista w przypadku ni ia warunkow w tej instrukcji,
niewlasciwe] konserwacji maski, naprawy maski za pomoca czesci zamiennych innych niz oryginalne
albo uzywania maski w sposob niezgodny z jej przeznaczeniem.

CECHY PRODUKTU

Ponizej mozna znalez¢ gtéwne cechy dobrej maski wymienione we wiasciwej kolejnosci:

a)  Dopasowanie: maska musi éciéle przylega¢ do twarzy bez uzywania paska podczas wdychania
powietrza przez nos, chyba ze uzytkownik nosi brodg albo wasy.

b)  Widoczno$c: maksymalne pole widzenia.

c)  Mala objetosc: wewnetrze okulary mozna umiescié jak najblizej oczu bez uszkadzania twarzy.

d)  tatwe wyréwnywanie ci$nienia: musi by¢ wystarczajaco duzo miejsca, aby méc $cisnaé nos
palcami, nawet w rekawicach.

Wszystkie maski SCUBAPRO posiadajg zrownowazone potaczenie wszystkich powyzszych cech,

a dodatkowo sg wykonane z najwyzszej jakosci iatow i oferuja funkcje i

fatwos¢ i komfort uzytkowania

TEST PRZED NURKOWANIEM

Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie elementy maski sq w doskonalym stanie. Obejmuje to kontrole

paska, zapie¢, kolnierza uszczelniajacego i soczewek. Jesli wynik dla ktorejkolwiek czesci bedzie

negatywny, nalezy zanie$¢ maske do autoryzowanego sprzedawcy SCUBAPRO.

- Kotnierz przed kazdym nalezy wykonac test szczelno$ci maski,
przyciskajac maske do twarzy jedna reka i ja $nienie poprzez wyl i
wdechu nosem. Maska powinna pozosta¢ na twarzy podczas wdechu i wstrzymania powietrza
dzigki oddziatywaniu podciénienia i sity ssacej. Na wynik testu moga mie¢ wptyw wiosy i zarost
na twarzy.

- Pasek maski: przed kazdym nurkowaniem nalezy pociagnac za pasek z sita okoto trzech
O kilograméw, aby sprawdzic, czy pasek jest w porzadku.
— Klamry: przed kazdym nurkowaniem nalezy sprawdzic, czy klamry dziataja prawidiowo, zaciagajac je
i luzujac.

- Przeprowadz ogledziny maski, aby upewni¢ sig, ze ramka, szyba ani zadna inna czg$¢ maski

nie jest uszkodzona.

O zastosowanie
A OSTRZEZENIE

Nie wskakiwac do wody na gtowe lub twarz. Podczas zanurzania przykry¢ i trzymac przednia
czg$¢ maski reka.

Nalezy uwazaé, by nie upusci¢ maski na ostre przedmioty oraz unika¢ kontaktu z takimi
przedmiotami majac maske zatozona: przy mocnym uderzeniu moze dojé¢ do peknigcia
szkla i spowodowaniu urazu uzywajacego maske.

1) W przypadku parowania szkiet mozna natozy¢ roztwor przeciwko parowaniu SCUBAPRO na
powierzchnig wewnetrzna, a nastepnie dokfadnie wypluka¢ maske woda (powtérzy¢ te czynnosé
trzy razy, jezeli maska jest nowa). Nie wolno stosowac rozpuszczalnikow ani substancji do
czyszczenia takich jak alkohol itp., mozna natomiast ewentualnie uzy¢ mydta w plynie.

2)  Sciskanie maski:

Ponizej 2 m (6 stop) podczas nurkowania na wstrzymanym oddechu ci$nienie na gtebokosci
przyciska maske do twarzy: aby tego unikna¢, wystarczy wypusci¢ powietrze nosem.

3)  Sciskanie blony bebenkowej
Aby unikna¢ tej niebezpiecznej sytuacji, nalezy zacisnaé nos palcami i wydmuchac powietrze
przez nos w celu wyréwnania cisnienia po wewnetrznej stronie blony bebenkowej.

4)  Aby nie zgubi¢ maski przed nurkowaniem/snurkowaniem, nalezy nosi¢ ja spuszczong luzno
wokot szyi. Nalezy uwazac, aby nie zaczepic sig o co$, a tym samym unikna¢ uduszenia
i urazu. Dlatego maske nalezy zaktadac tuz przed nurkowaniem/snurkowaniem.

5)  Zdejmujac maske nalezy uwazac, aby wiosy nie zaplataly sig w klamry. Moze to prowadzi¢
do bolesnych probleméw, takich jak wyrywanie wioséw. Aby tego unikna¢, nalezy zastosowac
ostonke na klamry SCUBAPRO (P / N 24.105.000).

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Doktadnie optuka¢ maske stodka woda po kazdym iu. Pozostawic jg do igcia w suchym
migjscu z dala od Sredniego dziatania promieni . Gdy maska bedzwe catkowicie sucha,
nalezy przechowywac ja w pudetku transportowym (w zaleznosci od modelu maski)

Uwaga: kontakt kofnierza iaje zp silikonu z i z czarnej
gumy moze spowodowac jego ciemnienie.
* Nasze maski sq zw i ieraj ftalanow,

materialow i spelniajg surowe normy bezpieczeristwa.

OKRES UZYTKOWANIA

Nie jest mozliwe ogdlne okreslenie czasu uzytkowania tego wyrobu. Na diugo$¢ okresu uzytkowania

majg wptyw rozmaite czynniki, takie jak warunki przechowywania, poziom dbatosci o sprzet,

czestos¢ uzytkowania i obszar zastosowania. Ekstremalne warunki uzytkowania moga prowadzié

do nadmiernego uszkodzenia, wobec czego wyrdb moze przestac by¢ zdatny do uzytku. Czynniki takie

jak zrqce otoczeme ostre krawedne skrajne temperatury czy narazenie na kontakt z substancjami
i moga p ¢ do uszkodzen wyrobu j 1 naprawie. Nalezy zaprzesta¢

uzytkowama produktu i zniszczy¢ go w nastepujacych przypadkach:

w przypadku uszkodzenia materiatu albo elementow, ktére w zaleznosci od modelu nie podlegaja.

wymianie i ktére sa kluczowe dla zachowania bezpieczeristwa, np. fartuch silikonowy albo szkia

(pekniecia, naciecia i inne);

w przypadku nadmiernego wystawienia materialu na state dziafanie promieni stonecznych albo

wygiecia materialu przez ciezkie przedmioty;

gdy wyréb nie wydaije sie juz by¢ bezpieczny i niezawodny;

gdy wyrob przestaje spedmac normy techniczne (np. na skutek zmian w przeplsach prawa, wytycznych

wymogéw i albo §ci z innymi wyrobami);
gdy nieznana jest historia wyrobu i jego wczesniejsze uzytkowanie;
gdy brak jest oznaczen wyrobu albo sa one nieczytelne.

USUWANIE ODPADOW:
Gdy nadejdzie dzier wymiany maski na nowa maske SCUBAPRO, nalezy zutylizowac maske zgodnie
Z miejscowymi przepisami.

ZRODLO NORM
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

ZRODLO WYMOGOW
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

DEKLARACJA ZGODNOSCI
https://www.scubapro. of

UPOWAZNIONY PRZEDSTAWICIEL:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | EI Cajon, CA 92020, USA

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley Way | Chatswood, NSW, AUSTRALIA
REPAIR HUT LIMITED (autoryzowany przedstawiciel w WIk. Brytanii) | 27 Southport Road | Chorley,
Lancashire, PR7 1LF, Wielka Brytania

JOHNSON OUTDOORS GERMANY (autoryzowany przedstawiciel w UE) | Bremer Strasse 4 |
90451 Norymberga, NIEMCY

SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr.,18Ka Yip Street | Chaiwan, HONG KONG
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PORTUGUES MASCARA

Antes de utilizar esta mascara, leia com atengéo as notas abaixo.

Este manual é publicado de acordo com os requisitos 2016/425 para os EPI (Categoria 1)
em conformidade com a norma EN 16805:2015 que também sé&o incorporados na legislagao
do Reino Unido com as sucessivas alteragées. Os produtos descritos neste manual foram
fabricados de acordo com as especificagoes estabelecidas pela: SCUBAPRO.

RECOMENDAGOES TECNICAS E DE SEGURANGA

Ao utilizar esta méscara, siga as recomendagdes para o mergulho recreativo, estipuladas para o efeito

por uma operadora credenciada.

1) Autilizagdo segura desta mascara implica na leitura, conhecimento e adeséo as condigdes e
instrugdes deste manual.
Esta mascara deve ser utilizada somente conforme descrito neste manual de instrugdes.

3) O utilizador deve verificar regularmente as boas condicdes desta méascara e se ndo apresenta defeitos.

4)  Utilize somente pegas de reposigéo originais para os servigos de manutengo e assisténcia
técnica e exclusivamente acessorios originais, como correias para mascaras SCUBAPRO,
lentes e lentes opticas SCUBAPRO, por exemplo.

O O Stiskanje maske:
v globini pod 2 m (6 Gevljev) pri potapljanju na vdih globinski tlak pritisne masko k vademu

obrazu. To preprecite tako, da izdihnete skozi nos.

3)  Tiscanje v udesih:
da bi prepregili to nevarno stanje, stisnite nos s prstoma in pihnite vanj. S tem izenacite pritisk,
tako da ga potisnete v bobnic.

4)  Da pred potapljanjem ne bi izgubili maske, si jo namestite okoli vratu. Pazite, da se kam ne
ujamete, saj bi se v tem primeru lahko poskodovali ali zadavili. Zato si masko nadenite ik pred
potopom.

5)  Pri odstranjevanju maske pazite, da se vam lasje ne zapletejo v zaponke. To lahko povzroci
bolece tezave, npr. izpuljene lase. Temu se lahko izognete, tako da uporabljate zascito za
zaponke SCUBAPRO (P / N 24.105.000)

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

Po vsaki uporabi masko temeljito izperite s sladko vodo. Masko hranite na suhem mestu in stran

od direktne sonéne svetlobe. Potem ko je maska popolnoma suha, jo shranite v transportno Skatlo

(odvisno od modela maske).

Pozor: prozoren silikonski obod/trak se lahko zaradi vsakega stika s érno gumo obarva rjavo.

O proprietario desta mascara ¢ responsavel pelo seu uso seguro e sera
quando as condigdes estipuladas neste manual ndo forem observadas, se a manutengao ou
reparagéo desta mascara for realizada de forma inadequada, utilizando outras pegas que nao de
reposicao originais ou se a mascara for utilizada para outros fins que no os originais.

CARACTERISTICAS

As principais caracteristicas de uma mascara sao apresentadas a seguir na sequéncia correta:

a)  Colocagdo: a mascara no seu rosto, sem a correia, deve aderir por si so de forma confortavel,
inalando somente pelo nariz, a menos que vocé tenha barba ou bigode.

b)  Visibilidade: o campo méximo de vis&o.

¢)  Baixo volume: lentes internas, o mais proximo possivel dos seus olhos, sem ferir o seu rosto.

d)  Facil compensagao: deve haver espago suficiente para os dedos, mesmo com luvas, para
apertar o nariz.

As mascaras da SCUBAPRO dispdem de uma combinagao balanceada das caracteristicas acima,

além de materiais de primeira linha e outras fungdes para um uso e controle faceis

VERIFICAGAO ANTES DO MERGULHO
Todas as partes da mascara devem ser inspecionadas para ver se estdo em condigoes perfeitas de
operagao. Isto inclui a correia, aba, fivelas e a lente do vidro. Se algum dos testes abaixo apresentar
um resultado negativo, leve a sua mascara a um revendedor autorizado SCUBAPRO.
Teste de aderéncia: antes de qualquer mergulho, faga um teste para ver se a mascara vaza,
pressionando-a contra o seu rosto com uma méao e criando uma press&o interna ao inspirar
pelo nariz. A mascara deve manter-se no seu rosto quando respira e segura a respiragao,
criando um vécuo e sucgéo. O cabelo e os pelos do rosto podem influenciar o resultado.
Correia da mascara: antes de cada mergulho, estique a correia com uma forca aproximada
de 3 kg para verificar a integridade da mesma.
Fivelas: antes de cada mergulho, verifique se as fivelas funcionam perfeitamente, ajustando-
as para um lado e para o outro.
Faga uma inspegdo visual na mascara para se certificar de que ndo ha danos na armagéo,
vidro ou em qualquer outra parte da méscara.

UTILIZAGAO
A AVISO

Nao mergulhe de cabega na agua ou com o rosto. Quando pular na agua, cubra o vidro da
mascara com a sua mo, segurando-a no lugar.

Nao jogue a mascara contra objetos pontiagudos e evite algum impacto contra objetos
pontiagudos durante a utilizagao: impactos fortes podem quebrar e lente e ferir o utilizador.

1) Se as lentes embagarem, aplique a solugéo anti-embagante da SCUBAPRO (na parte interna,
em seguida lave bem a mascara na dgua (repita esta operagao trés vezes se a mascara
for nova). Jamais utilize solventes ou agentes de limpeza, como alcool, etc., utilize apenas
detergente liquido neutro.

2)  Aperto da mascara:

Abaixo de 2 m. (6 pés), em mergulho de apneia, a presséo da profundidade comprime a
mascara contra o seu rosto: para evitar este efeito, basta expirar pelo nariz.

3)  Compressao do timpano:

Para evitar esta agao perigosa, aperte o nariz com os dedos e expire por ele, de maneira a
mandar a pressao de ar para dentro do timpano.

4)  Para nao perder a mascara antes do mergulho com equipamento / mergulho em apneia,
coloque-a folgada em torno do seu pescogo. Tome cuidado para néo ficar presa em algum
local para evitar o risco de estrangulamento e lesdo. Assim, s6 coloque a mascara quando for
fazer o mergulho com equipamento / mergulho em apneia.

5) Ao refirar a méascara, verifique se o cabelo ndo ficou preso nas fivelas. Pode conduzir a uma
situagéo dolorosa como arrancar o cabelo. Para evitar este problema, utilize a protecéo de
fivela da SCUBAPRO (P / N 24.105.000).

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

Lave bem a sua mascara com agua doce apds cada mergulho. Guarde em um local fresco, longe
da luz solar direta. Quando a méscara estiver completamente seca, guarde-a na caixa de transporte
(dependendo do modelo da méascara)

Atengéo: o eventual contato da correia/aba de silicone transparente com itens de borracha
preta pode ocasionar o seu escurecimento.

% As nossas méscaras so fabricadas com materiais nao-téxicos, sem ftalato e obedecem s
mais rigidas normas de

VIDA UTIL

A vida dtil deste equipamento ndo pode ser definida, de uma forma geral. Diversos fatores, como
condigdes de armazenamento, grau de cuidado, frequéncia de utilizagéo e o ambito da aplicagéo
véo influenciar a vida Uil do mesmo. As condigdes extremas de utilizagao podem levar ao desgaste
excessivo, 0 que pode fazer com que o equipamento no esteja mais apto a ser utilizado. Fatores
como um ambiente agressivo, arestas vivas, temperaturas extremas ou a exposicéo a produtos
quimicos podem danificar o equipamento sem chance de reparagéo. Nestas circunstancias, o
equwpamento néo deve mais ser utilizado e deve ser destruido/descartado:

Danos nos materiais ou nas partes que, dependendo do modelo, néo puderem ser substituidas e que
sejam cruciais para a seguranca, por exemplo, a armago de siicone ou a lente (trincas, cortes ou outros)
Exposicao excessiva do material 4 luz direta e permanente do sol ou na eventualidade de objetos

Quando o equipamento ndo aparentar mais ser seguro e confiavel, de uma forma geral
Quando o equipamento ndo atender mais as normas técnicas (por exemplo, alteragdes nos
dispositivos legais, diretrizes sobre seguranga, requisitos técnicos ou incompatibilidade com
outros equipamentos)

Quando forem desconhecidos o historico do equipamento e sua utilizagéo anterior
Quando o rétulo do equipamento ndo existir mais ou nao estiver mais legivel.

DESCARTE:
Quando chegar finalmente o dia de trocar a sua méscara por uma nova méascara SCUBAPRO,
descarte a mascara antiga em conformidade com as normas e leis locais.

FONTE DA NORMATIVA
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

ORIGEM DOS REQUISITOS
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

PARA VER A DECLARAGAO DE CONFORMIDADE
https://www.scubapro.eu/declaration of conformity

REPRESENTANTE AUTORIZADO:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | EI Cajon, CA 92020, EUA

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 rua Easter Valley | Chatswood, NSW, AUSTRALIA
REPAIR HUT LIMITED (Assisténcia Técnica Autorizada do Reino Unido) | 27 Southport Road |
Chorley, Lancashire, PR7 1LF, Reino Unido

JOHNSON OUTDOORS GERMANY (Assisténcia Técnica Autorizada da Unido Europeia) | Bremer
Strasse 4 | 90451 Niirnberg, ALEMANHA

SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr.,18Ka Yip Street | Chaiwan, HONG KONG

ROMANA VIZOR/MASCA

Atentie: inainte de a utiliza acest vizor va rugam cititi cu atentie urmétoarele.

Acest manual este publicat in conformitate cu cerinta PPE 2016/425 (Categoria I) in
conformitate cu standardul EN16805:2015, care sunt, de asemenea, introduse si modificate
in legislatia Regatului Unit . Produsele descrise in acest manual sunt fabricate conform
specificatiilor prescrise de SCUBAPRO.

CONSIDERATII TEHNICE $I DE SIGURANTA

Cand utilizati acest vizor, trebuie sa urmati arile pentru ari re { asa cum

sunt stabilite de cétre o organizatie de pregatire recunoscuta.

1) Utilizarea in conditii de sigurantd a acestui vizor necesitd sa cititj, sa intelegeti si sa respectati
conditiile si instructiunile acestui manual.

2)  Acest vizor trebuie utilizat doar asa cum este mentionat in acest manual de instructiuni.

3)  Utilizatorul trebuie sa verifice in mod regulat daca acest vizor este in stare buna de
functionare si fara defecte.

4)  Pentru intretinere si service folositi numai piese de schimb originale si numai accesorii
originale, cum ar fi baretele pentru méasti SCUBAPRO, lentilele SCUBAPRO si lentilele optice,
de exemplu.

Proprietarul sau utilizatorul acestui vizor este responsabil pentru utilizarea sa in conditii de siguranta

si raspunde personal atunci cdnd nu sunt respectate conditiile din acest manual, dacé vizorul este

Tntretinut sau reparat in mod necorespunzator, altfel decat cu piese de schimb originale sau daca

vizorul nu este utilizat in scopul pentru care a fost fabricat.

CARACTERISTICI

Principalele caracteristici ale unui vizor bun sunt enumerate mai jos in secventa corespunzatoare:

a)  Probarea: puneti vizorul de pe fata, fara bareta, trebuie s& ramana pe fata doar prin inhalare
pe nas, cu exceptia cazului in care aveti barba sau mustata.

b)  Vizibilitate: cdmp vizual maxim.

¢)  Volum redus: lentilele la interior, cat mai aproape de ochi, fara a va rani fata.

d)  Egalizare usoara: trebuie s existe suficient spatiu pentru ca degetele sa poatd, chiar si cu
manusi, sa stranga nasul.

Toate vizoarele SCUBAPRO au o combinatie echilibrata a caracteristicilor de mai sus, plus materiale

de calitate superioard si functii suplimentare pentru o utilizare usoara si confort

VERIFICAREA INAINTE DE SCUFUNDARE
Toate componentele vizorului trebuie verificate pentru a fi in stare perfectd de functionare. Aceasta
include bareta, camasa cu catarame si lentilele. Daca oricare dintre urmétoarele verificari are un
rezultat negativ, va rugam sa duceti vizorul la un dealer SCUBAPRO autorizat.
Camasa: fnainte de fiecare scufundare, efectuati un test de etanseitate a vizorului, apdsand
vizorul pe faté cu o mana, inspirati pe nas pentru a crea vacuum in vizor. Vizorul trebuie s&
ramana pe fata atunci cand inspiratj si va fineti respiratia, cre4nd vacuum si aspiratie. Parul si
mustata pot influenta rezultatul.
Bareta vizorului: inainte de fiecare scufundare trageti de bareta cu o forta aprox. de 3
kilograme pentru a verifica daca bareta este in regula.
Catarame: fnainte de fiecare scufundare, verificati daca cataramele functioneaza perfect
ajustandu-le inainte si inapoi.
Efectuati o inspectje vizuala a vizorului pentru a va asigura ca rama, lentilele sau oricare alta
componenta nu prezinta deteriorari.

UTILIZARE
A ATENTIE

Nu sari cu capul sau cu fata in jos in apa. Cand intrati in apd, acoperiti cu mana lentilele si
asigurati vizorul pe fata.

Nu loviti vizorul de obiecte ascutite, de asemenea cand purtati vizorul evitati impactul cu
obiecte ascutite: impactul puternic poate sd sparga lentilelor si sa raneasca utilizatorul.

1) Daca lentilele incep sa faca condens, folositi solufia antifog SCUBAPRO pe suprafata interioar,
apoi clatiti vizorul bine cu apa ( dacé vizorul este nou, repetati de trei ori aceasté operatie). Nu folosit
niciodata solventi sau produse de curatare, cum ar fi alcool, etc., in caz de necesitate doar sapun lichid.

2)  Presiunea vizorului pe fata:

La adancime mai mare de 2 m. (6 picioare), in scufundare libera, vizorul va presa pe fata
datorita presiunii apei: pentru a preveni asta, pur si simplu expirati pe nas.

3)  Presiune in urechea interna:

Pentru a preveni aceasta actjune periculoasa, prindeti de nas cu degetele si impingeti aerul
spre urechi, catre timpan pentru a echilibra presiunea.

4)  Pentru a nu pierde vizorul nainte de scufundare / - snorkeling, purtati-| in jurul gétului. Aveti
grija sé nu va agatati de ceva pentru a evita strangularea si ranirea. Prin urmare, puneti-va
vizorul pe fata chiar inainte de scufundare / snorkeling.

5)  Cand indepartati vizorul, asigurati-va c& parul nu este prins in catarame. Acest lucru poate
provoca durere prin smulgerea parului. Pentru a evita acest lucru folositi protectia pentru
catarame SCUBAPRO (P / N 24.105.000).

INTRETINERE S| DEPOZITARE

Clatiti bine vizorul cu apa potabila dup fiecare scufundare. Lasati-l sa se usuce intr-un loc récoros
departe de lumina directd a soarelui. Cand vizorul este complet uscat, pastrati- in cutia de transport
(in functie de modelul de mascé)

pesados deformarem o material O

% Nage maske so izdelane iz nestrupenih materialov brez ftalatov in izpolnjujejo stroge zahteve
vamostnih standardov.

ROK UPORABE

Zivljenjske dobe/roka uporabe tega izdelka ni mogoce na splogno dologiti. To je odvisno od razliénih

dejavnikov, kot so na primer pogoji shranjevanja, stopnja nege, pogostnost uporabe in vrsta uporabe

Ekstremni pogoji uporabe lahko povzrogijo veliko $kodo na izdelku, zaradi ¢esar morda ni ve¢

pnmeren za uporabo Dejavniki, kot so agresivno okolje, ostri robovi, ekstremne temperature ali
ijam lahko izdelek jejo tako, da ga ni mogoce ve¢ popraviti. Pod

naslednjimi pogoji izdelka ni dovoljeno ve€ uporabljati in ga je treba uniciti:

+ poskodba materiala ali delov, ki jih - odvisno od modela, ni mogote zamenjati oziroma so

odlocilnega pomena za varnost, npr. silikonski okvir ali stekelca (praske, rezi oz. druge poskodbe).

pretirana izpostavljenost materiala nenehni sonéni svetlobi oz. ko tezki predmeti upognejo material.

ko izdelek na splodno ne deluje ve¢ vamo in zanesljivo.

ko izdelek ne izpolnjuje ve¢ tehnicnih standardov (npr. spremembe zakonskih dolocil, vamostnih

predpisov, tehnicnih zahtev ali je nezdruZljiv z drugimi izdelki).

+ ko zgodovina in predhodna uporaba izdelka nista znana.

* ko naizdelku ni ve¢ oznak oz. etiket ali teh ni mogoce ve¢ prebrati.

ODSTRANJEVANJE:
ko konéno nastopi dan, ko morate svojo masko zamenjati z novo masko SCUBAPRO, staro odstranite
skladno z lokalnimi predpisi in zakonodajo.

VIRI STANDARDOV
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

VIR ZAKONSKIH PREDPISOV
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

ZA 1ZJAVO O SKLADNOSTI
https://www.scubapro. of

POOBLASCENI ZASTOPNIK:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | EI Cajon, CA 92020, ZDA

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley Way | Chatswood, NSW, AVSTRALIJA
REPAIR HUT LIMITED (poob. zast. za ZK) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire, PR7 1LF,
ZDRUZENO KRALJESTVO

JOHNSON OUTDOORS GERMANY (poob. zast. za EU) | Bremer Strasse 4 | 90451 Niimberg, NEMCIJA
SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr.,18Ka Yip Street | Chaiwan, HONGKONG

SLOVENCINA MASKA

Pozor: Skor ako za¢nete tito masku pouZzivat, prestudujte si pozorne

Tato prirucka je publi 4 v stilade s pozi na osobné ochi

2016/425 (kategoria I) podla normy EN16805 2015, ktord je tieZ zavedena do bntskeho préva
a pozmenend. Vyrobky opisané v tejto prirucke st vyrobené v siilade so $pecifikiciami
stanovenymi spolo¢nostou SCUBAPRO.

BEZPECNOSTNE A TECHNICKE KRITERIA

Pri pouzivani tejto masky by ste mali dodrziavat odporicania pre rekreaéné potépanie vydané

schvalenou tréningovou organizaciou.

1) Bezpecné pouZivanie tejto masky vyzaduje, aby ste si prestudovali, pochopili a dodrZiavali
podmienky a pokyny uvedené v tejto prirucke.

2)  Tato maska sa smie pouzivat iba tak, ako je uvedené v tejto instruktaznej prirucke.

3)  Pouzivatel je povinny pravidelne kontrolovat, ¢i je maska v dobrom stave a nevykazuje
znamky poskodenia ¢i pordch.

4)  Na Udrzbu a servis pouZivajte iba originalne nahradné diely a iba originalne prisluenstvo, ako
st napriklad remienky k maskam SCUBAPRO, zoriky SCUBAPRO a optické zomniky.

Majitel alebo pouzivatel tejto masky zodpoveda za jej bezpecné pouZivanie a je osobne zodpovedny

v pripade, Ze neboli dodrzané pokyny uvedené v tejto prirucke tykajlice sa spravnej udrzby ¢i opravy

a pouzivania originalnych nahradnych dielov alebo v pripade, Ze maska nebola pouzita spdsobom,

ako zamy3lal vyrobca.

VLASTNOSTI:

NizSie s opisané hlavné vlastnosti dobrej masky:

a)  Optiméina pi : maska na tvari
pohodine priliehat, ak nemate bradu alebo fizy.

b)  Viditelnost: maximéaine zorné pole.

c)  Nizky objem vnitorného vzduchu: skla zornika musia byt o najblizsie ociam bez toho, aby
Hlagili na tvar.

d)  Jednoduché vyrovnavanie: musi na nej byt dostatok miesta na prsty (aj v rukaviciach), aby
bolo mozné stlacit nos.

Vetky masky SCUBAPRO maju vyvazend aciu vys$sie ych viastnosti a

a navyse sl vyrobené z velmi kvalitnych materidlov. Zarovefi maju aj dalsie funkcie pre este fahsie

pouzivanie a pohodlie.

PREDPONOROVA KONTROLA:

V3etky sucasti masky je nutné skontrolovat a overit, i st v perfektnom stave. To zahfiia kontrolu
remienka, spony, silikénovej licnice a zorika masky. Ak niektora z nasledovnych skisok bude mat
negativny vysledok, odneste, prosim, masku autorizovanému predajcovi SCUBAPRO.

- Licnica: Pred kazdym ponorom vykonaite test tesnosti masky. Na to pritlacte jednou rukou masku
na tvér a vdychovanim nosom vytvorte podtlak. Maska by mala pri nadychu a zadrzani dychu
zostat vplyvom podtlaku ,prisata“ na tvari. Vsledok mozu ovplyvnit viasy, brada & chipky na tvari.

- Remienok masky: Pred kazdym ponorom zatiahnite za remienok silou pribl. 3 kg

4 na hlavu) musi pri nadychnuti nosom

O O a skontrolujte, ¢i je v poriadku.

- Spony: Pred kazdym ponorom skontrolujte, ¢i st spony v poriadku tym, Ze vyskisate ich
nastavenie v oboch smeroch.
Vizuélne skontrolujte masku a uistite sa, Ze nevykazuje ziadne znamky poskodenia raméeka,
skla ¢i inych stcasti.

POUZIVANIE
A VAROVANIE

Neskaéte do vody s nasadenou maskou hlavou alebo tvarou napred. Pri vstupe do vody
zakryte zornik masky rukou a pridrzte si masku na tvari.

Dbajte, aby ste s maskou, €i uz s nasadenou alebo nenasadenou, neudreli o Ziadny ostry
predmet: silny naraz moze sposobit’ prasknutie priezoru a nasledné poranenie pouZivatefa.

1) Aksazomik rosi, aplikujte na jeho vnitomy povrch pripravok proti roseniu SCUBAPRO
a nasledne masku dokladne oplachnite vo vode (ak je maska nova, opakuite tento postup trikrat).
Nikdy nepouzivajte rozpustadla ani cistiace pripravky, ako st napr. alkohol. Vzdy namiesto toho
pouzivajte iba tekuté mydla.

2)  Barotrauma masky:

Pri potapani so zadrzanym dychom sa v hibke va¢Sej nez 2 metre (6 stop) maska ,prisaje” na
tvar. Ak chcete tomu zabranit, staci iba vydychnut nosom.

3)  Barotrauma usi:

Aby ste predisli tomuto nebezpecenstvu, stlacte nos prstami a vyfiknite nosom. Tym sa
vyrovna tlak vzduchu v usiach.

4)  Pred ponorom / $norchlovanim noste masku volne okolo krku, aby ste predisli jej strate. Dajte
pozor, aby ste sa maskou nikde nezachytili, mohli by ste sa priskrtit alebo inak poranit. Z tohto
dovodu si masku vzdy tesne pred ponorom / $norchlovanim nasadte.

5)  Prisnimani masky dajte pozor, aby sa vam nezachytili do spon vlasy. To by mohlo viest
k bolestivym tazkostiam, ako je napr. vytrhnutie viasov. Ak chcete tomuto problému zabranit,
poutzite ochranu spony SCUBAPRO (€. dielu 24.105.000).

UDRZBA A SKLADOVANIE

Po kazdom ponore masku dokladne oplachnite ¢istou sladkou vodou. Nechajte ju oschnit na suchom
mieste mimo dosahu priameho sineéného svetla. Po dokladnom oschnuti ulozte masku do prepravnej
Skatufky (v zavislosti od modelu).

Pozor: Aky kontakt remie i zp
gumovymi predmetmi méZe spésobit’ ich zhnednutle

silikénu s ciernymi

% NaSe masky su vyrobené z netoxickych materidlov bez pouzitia ftalatov a vyhovuju
najprisnejsim bezpec¢nostnym $tandardom.

LEHOTA POUZITIA

Zivotnost/lehotu pouzivania tohto vyrobku nie je mozné vieobecne definovat. Ovplyviiujii ju totiz
rozne faktory, ako st ia, Uroveri i Castost a oblast pouzitia.
Extrémne podmienky mézu viest k nadmernému poSkodeniu, ktoré mdze mat za nasledok, ze
vyrobok uz nebude na pouzitie vhodny. Faktory, ako je agresivne prostredie, ostré hrany, extrémne
teploty alebo pdsobenie chemikalii, mozu vyrobok poskodit natolko, ze uz nebude mozné ho opravit.
V nasledovnych pripadoch by sa uz vyrobok nemal pouzivat a mal by sa zni¢it:

+  Poskodenie materialu alebo stcasti, ktoré — v zavislosti od modelu — nie je mozne vymenit a ktoré
su dolezité pre ako je napr. ie zornika i onového ramceka.
Nadmerné vystavovanie materialu i¢inkom sineéného Ziarenia alebo tazkym predmetom, ktoré
spdsobia zdeformovanie materialu.

Ak sa uz vyrobok nezda byt veobecne bezpecny a spolahlivy.

Ak uz vyrobok nespiiia technické normy (napr. zmeny pravnych predpisov, bezpe¢nostné pokyny,
technické poz alebo ilita s inymi

Ak nie je zndma historia vyrobku a jeho predchadzajlci sposob pouzivania.

Ak uz neexistuje oznacenie vyrobku alebo ho uz nie je mozné precitat.

LIKVIDACIA:
Ked nastane ¢as na vymenu masky za novi masku SCUBAPRO, zlikvidujte stari masku v stlade
s miestnymi predpismi.

ZDROJ NORIEM
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

ZDROJ POZIADAVIEK
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

PRE VYHLASENIE O ZHODE
https://www.scubapro.eu/declaration of conformity

AUTORIZOVANY ZASTUPCA:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | EI Cajon, CA 92020, USA

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastem Valley Way | Chatswood, NSW, AUSTRALIA
REPAIR HUT LIMITED (UK auth. rep) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire, PR7 1LF, Spojené kralovstvo
JOHNSON OUTDOORS GERMANY (EU auth. rep.) | Bremer Strasse 4 | 90451 Niimberg, NEMECKO
SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr.,18Ka Yip Street | Chaiwan, HONG KONG

SUOMI MASKI

Varoitus: ennen timan maskin kéyttoa lue seuraavat huomautukset huolella.

Témé kasikirja on julkaistu standardin EN 14225-1:2015 henkilonsuojaimille asettamien

vaatimusten 2016/425 (Luokka I) mukaisesti, jotka on myaés siséllytetty Yhdistyneen

kuningaskunnan lainséédénto6n ja muutettu. Tassé ohjekirjassa kuvatut tuotteet on

valmistettu SCUBAPRON asettamien madritysten mukaisesti.

TURVALLISUUTTA JA TEKNIIKKAA KOSKEVAT NKOKOHDAT

Kun maskia kéytetaan, noudata seuraavia suosituksia harrastussukellusta varten, kuten on maéritelty

hyvéksytyn koulutusorganisaation toimesta.

1) Maskin turvallinen kayttd vaatii, ettd luet, ymmarrét ja noudatat téssé ohjekirjassa annetut
ehdot ja ohjeet.

2)  Maskia on kéytettava vain tassa ji tavalla.

3)  Kayttajan tulee tarkistaa saénndllisesti, ettd maski on hyvassa kunnossa eika siind esiinny
vikoja.

4) Kayla huoltoon ja i vain id varaosia ja vain

kuten esimerkiksi SCUBAPRO: SCUBAPRO-linssit ja optiset linssit.
Téaman maskin omistaja tai kayttéja on vastuussa sen turvallisesta kaytostd ja vastaa

O O henkilokohtaisesti, mikéli tassé ohjekirjassa annettuja edellytyksia ei noudateta, jos maskia ei

huolleta asianmukaisesti tai jos kaytetaan muita kuin alkuperéisia varaosia tai jos maskia ei kaytetd
alkuperaisesti tarkoitetulla tavalla.

OMINAISUUDET
Hyvéan maskin padominaisuudet on lueteltu alla oikeassa jarjestyksessa:

Atentie: orice contact al camaseil baretei din silicon transparent cu articole din cauciuc O O a) Istuvuus: maskin on pysyttava tiukasti kasvoillasi iiman hihnaa hengittamall4 siséén nenan

negru, ar putea provoca inegrirea acesteia.

% Vizoarele noastre sunt fabricate din materiale ce nu conin ftalat, nu sunt toxice si respecta
standardele stricte de siguranta.

PERIOADA DE UTILIZARE

Durata de viata/utilizare a acestui produs nu poate fi definitd in general. Diferiti factori, cum ar fi
conditile de depozitare, nivelul de ingrijire, frecventa utilizarii si domeniul de aplicare vor influenta
durata de viata/durata de utilizare. Conditiile extreme de utilizare pot duce la deteriorari excesive care
pot determina inutilitatea produsului. Factori precum un mediu agresiv, muchii ascutite, temperaturi
extreme sau expunere la substante chimice pot deteriora produsul dincolo de reparatii. In urmétoarele
cwrcumstanle produsul nu mai trebuie folosit i va trebuie sa fie distrus:

Deteriorari a materialului sau pieselor care, n functie de model, nu pot fi inlocuite si care sunt
esentiale pentru sigurantd, de ex. B. cadrul siliconic sau lentilele(fisuri, taieturi sau a\le\e)
Expunerea excesiva a materialului la lumina solaré permanenta sau daca anumite obiectele
grele indoaie materialul

Atunci cand produsul nu mai este in general sigur si fiabil

Atunci cand produsul nu mai indeplineste standardele tehnice (de ex. modificari ale dispoxzitiilor
legale, ghidul privind siguranta, cerinte tehnice sau incompatibilitatea cu alte produse)

Cand nu se cunoaste istoricul produsului si utilizarea anterioara

Atunci cand eticheta produsului nu mai exista sau nu mai poate fi citita.

ARUNCAREA:
Cénd in sfarsit va veni ziua in care trebuie sé inlocuiti vizorul vechi cu un vizor nou SCUBAPRO,
aruncati-l in conformitate cu reglementérile si legislatia local.

SURSA STANDARDELOR
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

SURSA CERINTELOR
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

PENTRU DECLARATIA DE CONFORMITATE
https://www.scubapro.eu/manuals

REPREZENTANT AUTORIZAT:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | Strada Fesler 1166 | EI Cajon, CA 92020, SUA

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Calea Eastern Valley | Chatswood, NSW, AUSTRALIA
REPAIR HUT LIMITED (UK auth. rep) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire, PR7 1LF, Regatul Unit
JOHNSON OUTDOORS GERMANY (EU auth. rep.) | Bremer Strasse 4 | 90451 Niimberg, GERMANIA
SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr.,18Ka Yip Street | Chaiwan, HONG KONG

SLOVENSKO MASKA

Pozor: pred uporabo maske skrbno preberite naslednje zapiske.

Ta prirocnik je objavljen skladno z zahtevami Uredbe o osebni zas¢itni opremi (EU) 2016/425
(kategorua ), skladne s standardom EN16805:2015, ki so prav tako vkljucene v zakonodajo

jene. Izdelki, opisani v njem, so proizvedeni v skladu s
speclf kac:jaml, ki jih doloca SCUBAPRO.

VARNOST IN TEHNICNI VIDIKI
Pri uporab| te maske morale pos priporotila za
2 A

1) Vama uporaba te maske zahteva, da preberete, razumete in upotevate pogoje in navodila iz
teh navodil za uporabo.

2)  To masko je dovoljeno uporabljati samo na nagin, kot je opisano v navodilih za uporabo.

3)  Uporabnik mora redno preverjati, da je maska v dobrem delujogem stanju in brez okvar.

4)  Zavzdrzevanje in popravila uporabljajte izkljucno originalne rezervne dele in izkljucno
originalne dodatke, kot so na primer trakovi za maske SCUBAPRO, stekelca in opticne lece
SCUBAPRO.

Lastnik ali uporabnik te maske je odgovoren za njeno vamo uporabo in je osebno odgovoren v pnmeru

, ki jih je dologila

kautta, ellei sinua ole partaa ja viiksia.
b) Nakyvyys: maksimi nakokentta.
c)  Alhainen tilavuus: sisemmét lasit, |ahella silmia, kasvoja.
d)  Helppo paineentasaus: paikalla on oltava riittavasti tilaa sormille, jopa kasineet kadessa,
sierainten puristamiseksi.
Kaikissa SCUBAPRO issa on edellé mainittujen ominaisuuksi inoinen yhdistelmé plus
I iaalit ja ylimaaraiset toiminnot helppoa kayttoa ja mukavuutta varten

ENNEN SUKELLUSTA SUORITETTAVA TARKASTUS
Kaikki maskin osat on tarkastettava niiden taydellisen toiminnan kannalta. Tdméa koskee hihnaa,
solkia, reunusta ja lasilinsseja. Jos yksi seuraavista testeistd antaa negatiivisen tuloksen, vie maski
valtuutetulle SCUBAPRO myyjélle.
Reunus: ennen jokaista sukelluskertaa, suorita maskin vuototesti painamalla sité kasvoillesi
yhdelld kadelld ja luomalla alipaine hengittdémalld siséén nenan kautta. Maskin tulee pysya
kasvoillasi kun hengitat sisaan ja pidattelet hengitystd luomalla tyhjion ja imun. Hiukset ja
kasvoilla olevat karvat voivat vaikuttaa tulokseen.
Maskin hihna: ennen jokaista sukellusta, veda hihnasta noin 3 kilon voimalla tarkistaaksesi, onko hihna ok,
Soljet: ennen jokaista sukelluskertaa tarkista, toimivatko soljet asianmukaisesti saatamalla
niité edestakaisin.
Suorita maskin amaaréinen tarkastus
osaa vahingoiteta.

KAYTTO
A VAROITUS

Ala hyppaa veteen paa tai kasvot edelld. Kun veteen mennaan, laita kasi maskin lasin paalle
ja pida maskia paikoillaan.

Ala anna maskin pudota teravien esineiden paalle ja valta sen iskeytymista kéyton aikana
teréviin esineisiin: voimakas isku voi rikkoa linssit ja vahingoittaa kayttsjaa.

1) Jos linssit alkavat huurtua, kdyta SCUBAPRO i i linssien sisépi
huuhtele maski sitten l&pikotaisesti vedellé (toista tamé toimenpide kolme kertaa, jos maski on
uusi). Ala koskaan kayt liuottimia tai puhdistusaineita, kuten alkoholia jne., vaan kayta vain
nesteméisté saippuaa.

2)  Maskin puristaminen:

Alle 2 metrin (6 jalkaa) syvyydessd, vapaasukelluksen aikana, paine puristaa maskia vasten
kasvojasi: tdman ennaltaehkaisemiseksi riittdd, etta hengitat ulos nenan kautta.

3)  Tarykalvon puristaminen:

Téman vaaran ennaltaehkaisemiseksi, sulje sieraimet sormilla ja puhalla nenan kautta
saadaksesi iimanpaineen tarykalvoon.

4)  Estadksesi maskin hukkum|sla ennen sukel\uslal snorklaamista, plda sitd \cysastl kaulassa.
Varo ettei se jaa kiinni mihi i Téman vuoksi
pue maski padlle juuri ennen sukellusta / snorklaamlsta

5)  Kun maski otetaan pois, varmista, ettei hiuksia ole jaanyt kiinni solkiin. Tamé voi johtaa
tuskallisiin ongelmiin, kuten hiusten repeytymiseen. Kaytd SCUBAPRO soljen suojusta
(Osanumero 24.105.000) tamén valttdmiseksi.

KUNNOSSAPITO JA VARASTOINTI

Huuhtele maski huolellisesti makealla vedellé jokaisen sukelluksen jalkeen. Anna sen kuivua kuivassa

paikassa pois suorasta auringonvalosta. Kun maski on téysin kuiva, séilyta sité kuljetuslaatikossa

(maskin mallista riippuen)

Varoitus: silikonireunuksen-/hihnan kosketus mustiin kumiosiin voi saada sen tummumaan.

ettei kehystd, lasia tai muuta maskin

% Maskimme on valmistettu ilman ftalaatteja, myrkyttdmista materiaaleista ja ne téyttévét tiukat

krsitev pogojev, navedenih v teh navodilih za uporabo, oziroma ¢e je maska nep
ali popravijena s ¢imerkoli drugim, kot originalnimi rezervnimi deli, oziroma Ce se maske ne uporablja
skladno z njenim prvotnim namenom.

ZNACILNOSTI

Glavne znacilnosti dobre maske so navedene spodaj v ustreznem vrstnem redu:

a)  prileganje: maska mora, brez traku, na vadem obrazu udobno obstati, ko vdihnete skozi nos,
razen v primeru, Ge imate brado ali brke.

b)  vidnost: kar najvecje vidno polie.

c)  majhna prostornina: notranja stekelca, ¢im blizje vasim ocem, ne da bi Skodila vademu obrazu.

d)  preprosto izenaGevanje: imeti morate dovolj prostora, da lahko s prsti, celo v rokavicah, stisnete nos.

Vse maske SCUBAPRO imajo uravnovedeno kombinacijo zgomjih funkcij in vrhunsko kakovost

materiala ter dodatne funkcije za preprosto uporabo in udobje.

PREVERJANJE PRED POTOPOM

Pregledati morate vse dele maske, da so v brezhibnem stanju. Med drugim tudi trak, zaponke, mehki

obod in steklene lece. V primeru, da je kateri koli od naslednjih testov neuspesen, nesite masko do

poobla$enega prodajalca SCUBAPRO.
Mehki obod: pred vsakim potopom opravite preskus tesnjenja, tako da masko z eno roko pritisnete ob
obraz in vdihom skozi nos ustvarite podtlak. Ko vdihnete in zadrZite dih ter tako ustvarite vakuum in
sesanje, bi morala maska obstati na vaSem obrazu. Na rezultat lahko vplivajo lasje in dlake na obrazu.
Trak maske: pred vsakim potopom trak povlecite s silo pribl. 3 kg, da vidite, ali je trak v redu.
Zaponke: pred vsakim potopom preverite, ¢e zaponke brezhibno delujejo, tako da jih odprete in zaprete.
Opravite vizualni pregled maske in se prepricajte, da okvir maske, steklo ali kateri koli drug del
maske ni poskodovan.

UPORABA
A OPOZORILO

V vodo ne skacite z glavo ali obrazom naprej. Ko greste v vodo, prekrijte steklo maske z
roko in jo pritisnite ob obraz.

Pazite, da vam maska ne pade na oster predmet. Prav tako pazite, da med uporabo maske
ne tréite v kakSen oster predmet. Zaradi mocnega udarca bi se stekelca lahko razbila in
poskodovala uporabnika.

1)V primeru, da se zaéne maska megliti, na notranjo povrsino stekla nanesite sredstvo proti zameglitvi

turvastandardit.
KAYTTOAIKA
Taman tuotteen kayttoikad/kestoa ei voi yleisesti maarittaa. Erilaiset tekijét, ku(en varastoln(\olosuhteet
huoltotaso kayton tiheys ja kay sen ka
voivat i luo(elm likaa, Jonka vuoksi se el enda sovel\u kayttoon. Tekijat,
kulen aggressiivinen ymparistd, terdvat reunat, aarila ja
voivat ittaa tuotteen korj i il yntyess, tuotetta ei tule

enéa kayttaa ja se on tuhottava:
Vahinko matenaall\le tai osl\le joita mallista riippuen ei voi vaihtaa j ja jotka ovat turvallisuuden

kannalta elinté esim. tai laseille (f tai muut)
. iaalin liiallinen altistuminen jatkuvalle tai jos painavat esineet taivuttavat
+  Kun tuote ei enaa nayta yleisesti turvalliselta ja luotettavalta
* Kun tuote ei enaa tayta teknisia (esim. aants tur i teknisten
{ tai i muiden tuotteiden kanssa)

Kun tuotteen historiaa ja aikaisempaa kayttoa ei tunneta
+  Kun tuotteen tarroja ei ole enaa olemassa tai ne ovat lukukelvottomia.

HAVITTAMINEN:
Kun maski on lopulta vaihdettava uuteen SCUBAPRO maskiin, hévitd vanha maski paikallisten
madraysten ja lakien mukaisesti.

STANDARDIEN LAHDE
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

MAARAYSTEN LAHDE
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

VAATIMUKSENMUKAISUUSVAKUUTUSTA VARTEN
https://www.scubapro.eu/manuals

VALTUUTETTU EDUSTAJA:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | EI Cajon, CA 92020, USA

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley Way | Chatswood, NSW, AUSTRALIA
REPAIR HUT LIMITED (UK:n valt. edustaja) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire, PR7 1LF, UK.
JOHNSON OUTDOORS GERMANY (EU:n valt. edustaja) | Bremer Strasse 4 | 90451 Niimberg, SAKSA
SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr.,18Ka Yip Street | Chaiwan, HONG KONG

SCUBAPRO in nato masko temeljito izplaknite v vodi (Ce je maska nova, ta postopek ponovite O O

trikrat). Nikoli ne uporabljajte topil ali Cistil, kot je alkohol itd. Uporabljajte samo tekoce milo.

SVENSKA MASK O

Varning! Innan du anvander masken ska du ldsa informationen nedan

O petagopdg (avaoya pe To povtého g uaaxud

Npocoyj: oty i oy Havp UK £pBouv o€ EMagn pe T ovoTa/ 1o
Noupaxt ané Siapavn othikovn umptl Va agrjoovv oKovpa onpasia.

Den hér bruksanvisningen publiceras i enlighet med kravet om p

2016/425 enligt standarden EN16805:2015 som &ven inforts i Forenade kungankets lagstiftning
och &ndrats. Produkterna som beskrivs i den hér bruksanvisningen ér tillverkade enligt
specifikationerna fran SCUBAPRO.

SAKERHET OCH TEKNISKA OVERVAGANDEN

Nér du anvander den har masken ska du flja rekommendationerna for fritidsdykning enligt en
godkand dykskola.

1) Saker anvandnlng av den har masken innebar att du maste Iasa, forsta och fdlja villkoren och

i den har
2) Masken far enbart anvandas enligt anvisningarna i bruksanvisningen.
3 d maste att masken ar i god fungerande kondition och felfri.

4)  Anvand enbart ursprungliga delar for underhall och service och endast ursprungliga tillbehdr
som till exempel SCUBAPRO maskremmar, SCUBAPRO linser och optiska linser.

Agaren eller anvéndaren av masken ansvarar for saker anvandning och &r personligen ansvang om

villkoren i bruksanvisningen inte efterlevs, om masken inte alls korrekt eller om

utfors utan att anvanda ursprungliga delar, eller om masken inte anvands i avsett syfte.

EGENSKAPER

Huvudegenskaperna for en bra mask star i ordningsfoljd nedan:

a)  Passform: om du sétter masken pa ansiktet utan remmen ska den sluta tétt och sitta kvar nar
du andas in genom nésan. Detta fungerar inte om du har skagg eller mustasch.

b)  Synlighet: maximalt synfalt.

c)  Lag volym: det inre glaset ska sitta sa néra dina 6gon som mdjligt utan att det kénns
obekvamt mot ansiktet.

d)  Enkelt att latta pa trycket: det maste finnas tillrackligt med plats for fingrarna, dven med
handskar pa, att halla for nasan.

Alla SCUBAPRO-masker kombinerar ovanstaende egenskaper, material av hog kvalitet och ytterligare

egenskaper for enkel anvandning och komfort.

KONTROLLER INFOR DYKET:
Alla maskens delar har kontrollerats och ar i perfekt kondition. Detta inkluderar remmen, spannena,
och linserna bade i sidan och framtill. Om nagot av foljande test misslyckas ska du ta masken till en
auktoriserad SCUBAPRO-aterforséljare.
Sidorna: fore varje dyk ska du utfora ett lackagetest pa masken genom att trycka den mot
ansiktet med en hand och skapa ett undertryck genom att andas in genom nasan. Masken ska
sitta kvar pa ansiktet nar du andas in och haller andan i och med att ett vakuum skapas. Har,
skagg och mustascher kan paverka resultatet.
Maskrem: fore varje dyk ska du kontrollera remmen genom att dra i den med en kraft pa ungefér tre kg.
Spannen: fore varje dyk ska du kontrollera att spénnena fungerar ordentligt genom att justera
dem fram och tillbaka.
Fore varje dyk ska du inspektera masken visuellt och se till att ingen del av den &r skadad.

ANVANDNING
A VARNING

Hoppa inte i vattnet med huvudet fore. Nar du gar i vattnet ska du halla masken pa plats
genom att halla 6ver glaset med handen.

Tappa inte masken mot ett vasst foremal och undvik stotar mot vassa foremal medan du bar
masken: stoten kan leda till att linserna gar sonder och att anvandaren skadas.

1) Omimma bildas pa linsen ska du anvanda SCUBAPRO:s I6sning mot imma pa innerytan och
sedan skolja masken noggrant i vatten (upprepa tre ganger om masken ar ny). Anvand aldrig
I6snings- eller rengéringsmedel som till exempel alkohol, utan anvand alltid flytande tval.

2)  Masken klammer:

Om du dyker djupare &n tva meter under fridyk kan trycket leda till att masken trycker mot
ansiktet. Du lattar pa trycket genom att andas ut genom nasan.

3)  Tryck mot trumhinnorna:

Frigor trycket mot trumhinnorna och undvik skada genom att halla for nasan med fingrarna
samtidigt som du forsoker blasa ut genom nasan. Pa sa vis skickar du luftirycket mot
trumhinnoma.

4)  Undvik att tappa masken fore dyket/snorklingen genom att lata den hanga IGst runt halsen.
Var forsiktig sa att den inte fastnar i nagonting, vilket skulle kunna leda till strypning eller
skada. Vanta darfor med att ta pa masken ill alldeles innan du ska dyka/snorkla.

5)  Nar du tar bort masken ska du kontrollera att inget har har fastnat i spannena. Detta kan
orsaka smérta ifall har dras av. Anvand SCUBAPRO:s skydd for spannen for att undvika att
detta intraffar (P / N 24.105.000).

UNDERHALL OCH FORVARING

Skélj masken noggrant med friskt vatten efter varje dyk. Lat den torka pa en plats med frisk luft i skydd fran

direkt solljus. N&r masken r helt torr ska du férvara den i transportiadan (beroende pa maskens modell)

Varning! All kontakt mellan det genomskinliga silikonet och svarta gummidelar kan leda till

missfargning.

[ % Vara masker r tilverkade av ftalat- och giftfria material och efterlever strikta sékerhetsnormer. |

ANVANDNINGSTID

stlangden/anvandn\ngspenoden for denna produkt kan |nte definieras i allmanhet. Olika faktorer

som 15 och ade paverkar livsld
a Extrema i 4 kan leda ill stor skada som i sin tur kan

leda till att produkten inte langre ar lamplig for anvandning. Faktorer som aggressiva kanter, extrema

temperaturer eller exponering for kemikalier kan skada produkten sa att det inte gar att reparera den.

Under foljande omstandigheter ska produkten inte anvandas langre och ska kasseras.

+ Skada fill materialet eller delar som, beroende pa modellen, inte gar att byta ut och som &r
vasentliga for sakerheten, t.ex. B silikonstrukturen eller glaset (sprickor, revor eller annat)

«  Om materialet exponeras for for mycket solljus eller om tunga féremal missformar materialet

Nar produkten inte langre verkar vara séker eller palitlig i allménhet.

« Nar produkten inte ldngre uppfyller de tekniska standarderna (till exempel andringar i
lagbestammelser, sakerhetsriktlinjer, tekniska krav eller inkompatibilitet med andra produkter).

+  Nar produktens historia och tidigare anvandning inte ar kand.

«  Nar mérkningen av produkten inte langre finns eller inte langre kan lasas.

BORTSKAFFANDE:
Nar den dagen kommer da du maste byta ut din mask mot en ny SCUBAPRO-mask ska du
kassera masken i enlighet med lokala foreskrifter och lagar. O

Quotnpd npoTuna

* Oupdokeg ac
[ES

10 To€iKd ukikd ywpic pBaNikég evivoeig

MEPIOAOX XPHIHX
Katd yeviko kavova, n Sidpketa {wiie/ Xpriong Tou ouyKexpipévou mpoidviog Sev pmopei va mpoodloplotei pe akpiBeta.
Midgopor mapdyovreg omwg ot ouvBrike¢ anobrkevang, o Babuog ppovtidag, n ouxvoTTa xprRong kat To medio epappoyric
Ba empedoowy ™ bu‘lpkzm (wii¢/ xprionc. Av To mpoiov xpnamnnol(iml KAt ano akpaie¢ uuver']ch, evdéetat va
TpokAnBodv Kat oNuavIIKéc IpIES, e anotéheoa To mpoidv va v eiva mhéov Katahhndo yia yprion. Mapayovtec
ému éva emBenkd mepipahhov, axunpes ywvieq, akpaiec Bepuokpasiec ) n ékBeon o€ XnpikES ouoies evdexetal va
mpokahéaouy avemavdpBuTeC NIEC. 2TC MapaKdTw MepUTTAOEC, To mpoiov dev B mpénel mhéov va XpnotHomoleiral
Ka 0a mpéne1 va KataoTpépetat:

Znud oto uNIKO 1} € iépn Ta omoia, avdhoya i To HovTEo, 8ev umopodv val avikataoTaBoiv Kat Ta omoia fvat

KpioIya yia Ty acgdheta my. 0 mhaioto ano athkovn 1} Ta kpuoTala (pwypéc, Kopiytata fj katt dAo).

0Bopd Tou ukikod anb napatetapévn ékBean oTo gue Tou fikiov o povipn Bdon | napaudpgwor Tou and Bapid

aTKeijteva.

‘Otav To mpoidv dev (paivetal ma va €ival o€ YeVIKEC ypappéC aoparéc Kal agiomoto.

‘Otav To mpoidv dev minpoi mhéov Tig TexvikéC mpodlaypagéc (.. aMayég oTig vopikég Slatdgetc, odnyiec aopaleiag,

TENVIKES anarTroew 1) acupBatdtnta pe da mpoidvta).

‘0tav 10 10ToPIKO Kat N IPWTTEPN XPrion TOU TPOIOVTOE SV ival YVwoTd.

0av o1 €TKETEC Tou TpoidvTog Sev umdpyouv héov fj eivat SuoaVAYVWOTEC.

ANOPPIVH:
‘Otav tehika épBet exeivn n pépa mou Ba xpetaotel va aviikataoTroeTe T pdoka oag e pia Kawoupia pdoka SCUBAPRO,
anoppilte T maNid PAoKa C0PQwva e TV TomiKr voyoBeaia Kal Toug kavoviopoug.

MPOEAEYIH NPOTYNAN
EN16805:2015 / BS EN16805:2015

NPOEAEYZH NPOYMOGEZEQN
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

TIA TH AHAQZH NIZTOTHTAX
https://www.scubapro.eu/declaration of conformity

EZ0YZIOAOTHMENOX ANTINPOZQNOL:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | EI Cajon, CA 92020, HIA

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley Way | Chatswood, NSW, AYSTPAAIA

REPAIR HUT LIMITED (e€ouatod. avrurp. HB) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire, PR7 1LF, Hvwpiévo Baoieto
JOHNSON OUTDOORS GERMANY (€0a100. avrinp. EE) | Bremer Strasse 4| 90451 Niimberg, [EPMANIA
SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr, 18Ka Yip Street | Chaiwan, XONTK KONTK

PYCCKMA MASK

P amo F neped Havanom
UCNOML308aHUS MACKU.
P ¢ cn3
2016/425 ( 1), a makxe 8 ¢ EN16805:2015, sHeceHHbIMU
8 u M3denus, ]
P e co

ycmaHrosneHHbIMU KomnaHuel SCUBAPRO.

TPEBOBAHMS BE30IMACHOCTH U TEXHUYECKAS IHOOPMALNS
Vcronb3ys Macky, Bbl JOMKHbI Crlefj0BaTL PEKOMEHAALMAM, NOMYYEHHsIM Npi 0BY4eHNM AaiBUHTY
B MIPUIHAHHOM Y4EBHOM LIEHTpe.

1) [ns GesonacHoro MCMonb30BaHMsi Macku Bam CH C "
Ljero P YCBOWTb WX 1 M.
2)  Macky cnieyeT UCNONb30BATb TOMKO Tak, Kak 3T0 MPEYCMOTPEHO HACTOALLMM
PykoBoacTBOM.

3) B oBnsaHHOCTb NoNb30BaTeNs BXOAUT perynsipHasi npoBepka Macku Ha pabotocnocoGHoCTL 1
OTCYTCTBYE MOBPEXAEHHN.
4)  Vicnonb3yiiTe TONbKO OPUTMHANbHbIE 3aM4acTy ANA BbINONHEHWS TeXoBCnyxuBaHs 1

PEMOHTa, a Takoke e TOMbKO Takue Kak,
Hanpumep, ctponbl Macku SCUBAPRO, nuHasl SCUBAPRO 1 onTyeckve nnH3bl.
BriageneL uru o 37O/ Mack HO OTBENAET 38 CTONb30BaHIe

3envs B vactu it Py NPaBINLHOM YXofia

1 oficnyxvBaHMA C WCMONb30BaHWEM OPUTMHANbHBIX MaTepuarnoB W YacTel, a Takke LENesoro
VCNIONb30BaHNS M3aenus

OCOBEHHOCTU

OcHoBHble XOpotuieit Macki HIDKe B MOPSAKE BAXHOCTH:

a)  MpasunbHas nocaka: ECnm Bbl He HOCUTE BOPOAY WM YChI, MPUXMUTE MACKY K TiMLY U
BTSHUTE BO3/AYX HOCOM. XOpOLLIas Macka OMKHa OCTaBaTLCA Ha Ballem nuue 6e3 cTponsl,
TOMbKO 33 CHET Pa3HMLLbI BO3AYLIHOTO AABIEHUS.

6)  BuaumocTe: Mone 3peHust AOMKHO BbiTb MAKCUMABHO LMPOKIM.

B)  Manblit 06bEM: BHYTPEHHSS NOBEPXHOCTb CTEKON A0MKHA BbiTb Kak MOKHO Brike K Balumm
111a3aM, He CO31aBasi NPy 3TOM AUCKOMAOpTa.

) NérkocTs npoaysku: Monb3oBaTenb AOMKEH UMETb BOBMOXHOCTb S1ETKO 3aXaTb HOC
nanbLami, Jaxe B nepyarkax.

Bce Mmacku npoussoactea  SCUBAPRO TpUBalOT

nepeducneHHbIX Bblle dyHkuui. Bonee Toro, OHU MPOU3BEAGHs! M3 MATEPHANOB HAMBBICILIEND

KavecTea v AC yaobeteo u- npocToty

MCMonb30BaHMst

MPOBEPKA NEPE[ MOrPYXXEHUEM

Y6eauTecs, YTO BCE YaCTH M3NENUS HAXOASTCS B patodem 310
K CTpOMe, Mpskkam v CTéknam macku. Ecnin pesynbTat kakoit Gbl T0 Hyt Gbino 13 3TUX MPOBEPOK
iicta oBpatuTech K ogi oMy aunepy SCUBAPRO.
OGﬂopamp nepef KaxzabIM nor p , He Mp 1M OH BOAY:

pyKom MacCKy K nuuy u coaname B Macke I'IOHVI)KSHHOE Aasnexune, BTAHYB HOCOM BO3aYyX.
Bapepxas AblxaHue v y6pas pyky, ybeauTech, 4To Macka OCTa&TCs Ha NLe U He nafaeT.
Bonocbl Ha ronoBe 1 NuLe MOryT BIMATb Ha Pe3ynbTaT 3Toii NPOBEPKM.
CTpOHaZ nepez KaxablM norpyxeHrem pactaHuTe CTpony ¢ ycunuem npuMepHo 3 Kr, 410Gb!
ybeauTbes B eé uenocti.
Mpskku: nepen KaxzeIM nor cuxp
B 060NX HanpaBneHnsx Ans perynupoBk1 e AnuHbI.

- Mpov3asenuTe 0BLMIA BU3yamnbHbIi OCMOTP Macki, 4ToGbI YBeanTLCS B LIENOCTH eé onpasbl,

CTU, MPOTSHYB CTPONY

O CTEKON W MPOYUX YacTet.

KALLORNA TILL DESSA NORMER UCMONL30BAHIE
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015 A BHUMAHUE
KLLOR FOR KRAVEN He cnepyet npbirath B BOAY ronoBoil W NULOM Bnepéa. Bxoas B BoAy, yAepxvBaiiTe
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/ O O Macky Ha eé MecTe pyKoW, 3aKpbiBas CTeKno.
" " " M .. Wsberaiite naneuun MackM Ha ocTpble a TaKkke e
FOR FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE HOCKH: W YAap MOXET BbI3BaTh NOBPEKACHMS NMH3 M

https://www.scubapro.eu/declaration of conformity

AUKTORISERAD REPRESENTANT:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | EI Cajon, CA 92020, USA

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley Way | Chatswood, NSW, AUSTRALIEN
REPAIR HUT LIMITED (Aukt. rep i Storbritannien) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire, PR7
1LF, STORBRITANNIEN

JOHNSON OUTDOORS GERMANY (Aukt. rep. i Storbritannien) | Bremer Strasse 4 | 90451 Nimberg, TYSKLAND
SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr.,18Ka Yip Street | Chaiwan, HONG KONG

TURKCE MASKE

Dikkat: Maskeyi kullanmadan énce liitfen asagrdaki notlan dikkatle okuyun.

Bu kilavuz, Birlegik Krallik K 5 ve is olan EN16805:2015 standardi
uyarinca 2016/425 (Kategori |) PPE gerekhhklenne uygun olarak yayinlanmigtir. Bu kilavuzda
agrklanan iiriinler, SCUBAPRO tarafindan belirtilen teknik ozelliklere uygun olarak iiretilmektedir.

GUVENLIK BILGILERI VE TEKNIK BILGILER

Bu maskeyi kullanirken, onayli egitim kurumu tarafindan belilenen eglence amagli dalig énerilerine uymaniz

gerekir.

1) Maskeyi giivenli bir sekilde kullanabilmek igin bu kilavuzda yer alan kosullari ve talimatlar
okumaniz, anlamaniz ve bunlara uymaniz gerekir.

2)  Bumaske yalnizca bu kullanim kilavuzunda belirtildigi sekilde kullanilabilir.

3)  Kullanici diizenli olarak maskenin iyi durumda oldugunu ve iizerinde hasar bulunmadigini
kontrol etmelidir.

4)  Bakim ve onarim icin sadece orijinal yedek parcalar ve SCUBAPRO maske kayislari,
SCUBAPRO lensleri ve optik lensleri gibi orijinal aksesuarlar kullanin.

Bu maskenin sahibi veya kullanicisi giivenli bir sekilde kullanimindan sorumludur ve bu kilavuzda

belitilen kosullara uymazsa, maskenin bakimi dogru sekilde yapimazsa veya orijinal yedek

parcalarin diginda pargalar kullanilarak onarilirsa veya maske asil amacinin disinda kullanilirsa

kendisi sorumlu olacaktir.

OZELLIKLER
yi bir maskenin ana ézellikleri asagida dogru sirada verilmistir:

a)  Uyma: Sakal veya biyidiniz yoksa yalnizca burnunuzdan nefes aldiginizda maske kayist
olmadan yiiziiniizde rahat¢a durmalidir.

b)  Goériniirlik: Maksimum goriis alani.

c)  Disik hacim: ig camlar yiiziinizii zleri miimkiin g yakin durur.

d)  Kolay esitleme: Eldiven kullanildiginda bile parmaklarin bumunuzu sikabilmesi icin yeterince alan
olmalidir.

Tiim SCUBAPRO maskeler y: i 6zelliklerin dengeli bir bil sahiptir ve en Ustiin kaliteli

malzemelerden iretilip kolay ve rahat kullanim igin ek ¢zelliklere sahiptirler

DALIS ONCESi KONTROL
Maskenin tiim bélimlerinin mikemmel kullanim kosullarinda oldugu kontrol edilmelidir. Buna, kayis,
tokalar, esnek kenarlar ve cam lensler de dahildir. Asagidaki testlerden birinde olumsuz bir sonug
alinirsa maskeyi liitfen yetkili SCUBAPRO bayisine getirin.
Kenarlar: Her dalistan énce maskeyi bir elinizle yiiziiniize bastirp bumunuzdan nefes alarak su
altindaki basing ortami olusturarak bir sizdirma testi gerceklestirin. Nefes alip nefesinizi tutarak
vakum ve emis yarattiginiz siire boyunca maske yiiziinizde durmalidir. Saglar ve yiizdeki killar
sonuca etki edebilir.
Maske Kayisi: Kayisi kontrol etmek icin her dalistan 6nce yaklasik 3 kiloya karsilik gelen
kuvvet uygulayarak kayisi gekin
Tokalar: Her dalistan nce geri ve ileri ayarlayarak tokalarin dogru calistigini kontrol edin.
Gergevesinde, caminda veya dider bolimlerinde bir hasar olmadigindan emin olmak igin
maskeyi gbzle kontrol edin.

KULLANIM
A UYARI

Suya kafa iistil veya yiiz iistii atlamayin. Suya girerken, maske camini elinizle rtiin ve
maskenin yerinden oynamamasini saglayin.

Maskeyi sivri nesnelerin iizerine diigiirmemeye dikkat edin ve takarken maskenin sivri nesnelere
carpmasindan kaginin. Giiglii bir darbe lensleri kirarak kullanicinin yaralanmasina neden olabilir.
1) Lenste bugulanma meydana gelirse i¢ yiizeyde SCUBAPRO bugu onleyici kullanip sonrasinda

maskeyi suyla iyice durulayin (maske yeniyse bu islemi ii¢ kez tekrarlayin). Asla ¢oziiciler
veya alkol gibi temizlik riinleri kullanmayin. Yalnizca sivi sabun kullanabilirsiniz.

2)  Maskenin sikmasi:

Serbest dalista 2 m (6 feet) derinligin altina inildiginde, derinlik basinci maskeyi yii:
dogru bastirir: Bunu énlemek igin yalnizca burnunuzdan nefes verin.

3)  Kulak zar sikismasi:

Bu tehlikeli durumu énlemek igin burnunuzu parmaklarinizla sikarak burnunuzdan hava ifleyin
ve kulak zarinin i¢ tarafindaki hava basincini artirin.

4)  Tiipli dalistan / snorkelle dalistan 6nce maskeyi kaybetmeyin, gevsekee boynunuza takin.
Bogulma ve icin bir yere dikkat edin. Bu nedenle,
maskeyi tliplii dalistan / snorkelle daligtan hemen énce takin

5)  Maske gikarilacadi zaman saginizin tokalara dolanmamasina dikkat edin. Saginizi gekere
caninizin yanmasina neden olabilir. Bunu dnlemek igin SCUBAPRO toka korumasi (P / N
24.105.000) kullanin.

BAKIM VE SAKLAMA

Her dalistan sonra maskenizi temiz suyla iyice yikayin. Dogrudan giines I5131 almayan temiz bir yerde

kurumaya birakin. Maske tamamen kurudugunda, tagima gantasina kaldirin (maske modeline gére degisir)

Dikkat: Seffaf silikon siyah kauguk temasi gi bir renk

almasina neden olabilir.

% Maskelerimiz ftalat igermeyen, toksik olmayan malzemelerden iretilir ve siki giivenlik
standartlarina uygundur.

KULLANIM SURESI
Bu driiniin kullanim &

i, genel olarak Saklama kosullar, bakim seviyesi,

PpaHeHue nonb3oBarens.

1) B cnyyae 3anoTesaHvsi CTEKNa HaHECUTE Ha ero BHYTPEHHIOK CTOPOHY NPOTUBO3aNOTEBaIOLLMI
cocras SCUBAPRO, nocne 4ero cnonocHute macky Bofoit. Ecriv Macka Hoasi, NOBTOpUTE 3Ty
onepavytio Kbl HUKOTa He MCronb3yiiTe PaCTBOPUTENN MMM YMCTALLLME CPEACTBA Takue Kak
CIMPT 1 T.7; NP HEOBXOAMMOCTM MPUMEHSVITE KUAKOE MbITO.

2)  OBxvMaHwe nuLya Mackoit:
Ha rny6uHax Bbile 2 M (6 T) Npyu anHo3-norpyxeHusix AaBneH1e Boabl MPUBOANT K
OBXMMAHMIO MU, [N YCTPaHEHWS 3TOTO MPOCTO BLIOXHHTE Yepe3 HOC.

3)  Tpopyska yweit:
[laBrieHvte BO/IbI MOXET NPUBECTU K TPABMaM it Bo aroro
3AKMUTE HOC PYKOVi ¥ CAENAITE MOMbITKY BbIAOXHYTb YEPE3 HEro: B pesysibTaTe JaBneHue ¢
BHYTPEHHEI! CTOPOHbI NIEPENOHKM CTAHET PaBHbIM BHELLHEMY.

4)  YroBbl He MoTepsiTb Macky nepes NOrpyXeHem co ckyBoit unu TpyBKoii, HocuTe eé Ha Luee.
ByzibTe 0CTOPOXHbI 1 3BeraiiTe 3aLienneHus eio 3a Apyre MPeAMETb, T.. 3T0 MOXET NPUBECTM
K yayuieHuio unv Tpasme. MoaToMy Macky CrieflyeT HaleBaTb TObKO HErocperCTBEHHO neper
TOTPYXeHVEM.

5)  CHuMasi Macky, CTapaiiTech He ONyCTUTL NONaAaHVs BOMOC B MPSHXKA CTPOM.I. Bel
MOXETE HEYasHHO BbIZEPHYTb BONOCHI, 3anyTaBlumecs B psikke. Bo uabexaute Toro bl
MOXETe WCTONb30BaTh 3aLUTHbIE Haknaakv Ha npsikku (P / N 24.105.000) npouseoacTea
SCUBAPRO.

YXOA U XPAHEHUE
Mocne Kaaoro MOTPYKEHUA TLATeNbHO ONpecHsiTe u3pene. CyluTe Bawe CHapsxeHue B
NPOXNa/HOM MeCTE B/1an¥ OT NPSIMOTO COMHEYHOTO CBETa. MONHOCTbIO BbICYLLIMB MacKy, MoMecTuTe
©8 B TPaHCNOPTHbIN (yTNAP (B 3aBUCUMOCTM OT MOAENM) Ha XpaHeHe

no6oe c u3 YépHoll
PE3UHLI MOXEM 8bI36aMk NOMEMHEHUE CUUKOHa.

% Mackn SCUBAPRO W3roTOBNeHbl 13 HU3KOTOKCHYHBIX MaTepvance 6e3 npuMeHeHus
[y [/ YI0T CTPOrUM p

CPOK CNyXBbl

[lonroseyHocTb 1 cpok cnyxbbl uanenus He onpefeneHbl. PaanudHble (akTopel, Takve Kak
YCIIOBMA XPaHEHUs, Ka4ecTBO YXO/a, YacToTa i 06nacTb MCMONb3OBaHUS ONPeaensioT CPOK KU3HM
n cnyx6bl uanenus. . 1Cno) NPYBOANT K CUMbHOMY WM3HOCY W
npubnxaet BbIXOLl m3nenus u3 cTpos. Vcronb3osaxye M3Enus B YCMIOBUAX arpeccvBHbIX Cped,

1 KOHTaKT C moryT

nospeanTL Msuenme OKennyaTaums Uafenus AomkHa BbiTb NPeKpaLLeHa, a CaMo OHO YHUTOKEHO,
B Cryyanx:

o F 10

M3nenust UM (B 3aBIUCMMOCTI OT MOJIENM) ero

o WX 3a nonb3oBatens Yacteil (Hanpumep, pesatble
nospew:leum 0bTiopaTopa uni TPeLLMHbI B CTekne)
. T usgenus ioro 7 Ha Hero

conneworo cBeTa v echopMaLMiA €ro TAKENbIMM NpeaMeTamm
CHibKeHwsi 6e30MaCHOCTI 1 HAZIEXHOCTH U3aenust
L w3nenus p (Hanp., B
npasun Wi 10 UCMONb30BAHMS B COMETAHWN C
VHBIMY U3nEMAMI)
« OTeyTCTBus CBE/GHUI 06 MCTOPUM BKCTTyaTaUui 3fenus
+  OTCyTCTBMA MapKUPOBKM (3TUKETKM), NGO HEBOBMOXHOCTM €€ NPOTEHNS.

YTUNU3ALMA:

Korpa e (o4eHb Heckopo) mpupét BPEN, H Bbl ELLATE 3AMEHWTS Ballly SACTYXEHHYI0 Macky
HoBoit Mackoit SCUBAPRO, oT CTapoit ¢ MECTHbIX MpaBun
W 33KOHOB.

WUCTOYHUK MHOOPMALIUM O CTAHOAPTAX
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

WCTOYHUK UHOOPMALIUM O TPEBOBAHUAX
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

AEKNAPALUA COOTBETCTBUA J.'lOCTYI1HA HA CAVITE
https://www.scubapro.

YNONHOMOYEHHbIA NPEACTABMUTENb:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Ctpur | El Cajon, CA 92020, CLUA

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley Bait | Chatswood, NSW, ABCTPAIIUA
REPAIRHUT LIMITED | (UK auth. rep) | 27 Southport Poag | Chorley, Lancashire, PR7 1LF, BenkoGputatus
JOHNSON OUTDOORS GERMANY (EU auth. rep.) | Bremer Strasse 4 | 90451 Nimberg, FEPMAHWA
SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr., 18Ka Yip Ctput | Chaiwan, FOHKOHI

BBJITAPCKA  MACKA

npedu da Mmackama, npe yKasaHus.
Toea e 3allnc
2016/425 (kamezopus I) cnoped cmamiapma EN16805: 2015 Koumo ca ebeedeHu u e
Ha uca onucaHu e moga

om SCUBAPRO.

ca cnoped

BE30NACHOCT U TEXHUHYECKMN YKA3AHUA

anI M3NON3BaHETO Ha Ta3n mMacka TDRGBa Aa cnassare npenopbkuTe 3a niobutencko rMypKaHe Ha

0TOpU3MpaHa OpraHy3alwst 3a oByueHye Ha Boonasm,

1) Be3onacHoTo uanonasaHe Ha Mackara U3ucksa Aa CTe npoyen, paaﬁpanw W fa cnassate
YCNoBWATa U UHCTPYKLMUTE B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

2) Mackata Moxe Aa Ce 13non3ea camo KakTo € on1caHo B PbKOBOACTBOTO.

3)  MMotpeGutensT Tpsicsa pefoBHO i NPoBepsiBa Aani MackaTa e B 406po CbeTosHMe 1 6e3 AecekTi.

4)  W3nonasalite camo OpUrMHaNHM Pe3epBHM YacTH 3a NMOAAPBKKA U CEPBIU3 U CaMO OPUTUHAMHM
NPUHAANEXHOCTY KaTo HanpuUMep pembLiy 3a Mackata Ha SCUBAPRO, cTbkna 1 onTudHi
newy Ha SCUBAPRO.

C T WM NOTp Ha Mackata e PeH 3a 1 € Nn4HO

0TrOBOPEH, aKo YCnoBKUsATa Ha TOBa PbKOBOACTBO HE Ca CMNa3eHu, Mackara e NnoAabpXaHa HenpasunHo

WNW C HEOpUrMHaNU pe3epBHIN YacTu, UMK MackaTta e U3Non3BaHa He No npegHasHayYeHue.

kullanim sikigi ve uygulama alani gibi cesitli faktorler, kullanim émriinii/siiresini etkiler. Agiri XAPAKTEPUCTUKU
kullanim kosullari, Uriinin artik kullanima uygun olmamasi ile sonuglanabilecek asin hasarlara O O OCHOBHYTE XapaKTepUCTVIKN Ha MackaTa Ca U30POeHH No-HOMY, NOAPEASHN M0 BAKHOCT:
neden olabilir. Zararli ortam, keskin kenarlar, agiri sicakliklar veya kimyasallara maruz kalma gibi ) Maceae: MackaTa TpsGBa Aa CTou Ha nuLeTo By 6e3 kauiuka npu BAULIBAHe Npe3 Hoca,

faktorler, riine onarilamaz sekilde hasar verebilir. Asagidaki kosullarda driin artik kullaniimamali

ve imha edilmelidir:
Modele bagl olarak, givenlik agisindan gok énemli olan degistirilemeyecek malzemelerde veya
parcalarda hasar meydana gelmesi durumunda, 6m. silikon cergeve veya camlar (catlak,
kesik vb.)

*  Malzemenin agin derecede giines Isigina maruz kalmasi veya agir nesnelerin malzemeyi
biikmesi durumunda

Uriiniin genel olarak emniyetii ve giivenilir gérinmemesi durumunda

+ Uriiniin artik teknik standartlar karsilamamasi durumunda (6. yasal hiikiimlerde, emniyet
yonergelerinde teknik sartnamelerde veya diger driinlerle uyumsuzlukta degisiklikler)

« Uriinin gegmisi ve énceki kullanimi bilinmiyorsa

« Uriinin etiketi artik mevcut degilse veya okunamiyorsa.

IMHA ETME:
Maskenizi yeni bir SCUBAPRO maske ile degistirmeniz gereken zaman geldiginde, eski maskeyi yerel
yonetmeliklere ve yasalara uygun olarak imha edin.

STANDART KAYNAGI
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

KAYNAK VEYA GEREKLILIKLER
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

UYGUNLUK BEYANI IGIN https://
www.scubapro.eu/declaration of conformity

YETKILI TEMSILCI:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Sokag | EI Cajon, CA 92020, ABD

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley Yolul | Chatswood, NSW, AVUSTRALYA
REPAIR HUT LIMITED (UK auth. rep) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire, PR7 1LF, Birlesik Krallik
JOHNSON OUTDOORS GERMANY (EU auth. rep.) | Bremer Sokadi 4 | 90451 Niirnberg, ALMANYA
SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr.,18Ka Yip Street | Chaiwan, HONG KONG

EAAHNIKA MAZKA
Mpoooyij: mpotou XpnotpomoujoeTe TN pdoka, Stapdote d T1¢ ak6AouBeg
To mapov eyyeipid GOPPWVA PE TIC i 02016/425 yia ta MAN
(karnyopia |) Bdoet Tou mpotdmou EN16805:2015, o1 omoig éxouv emiong evowpatwBei oTn vopodesia
Tou Hvwpévou Baotheiou, omwg £xouv TpomomonBei kat 1oxbouv. Ta mpoidvta mou meptypdgpovral 6To

évo eyxepidl a OUPQWVA PE TIC & mov £xe1 opioeln SCUBAPRO.

OEMATA AZOAAEIA KAI TEXNIKA OEMATA

Katd ) yprion g pdokag, Ba mpémet va axohouBeite Ti¢ ouoTdoel yia TI kataduoels avayuyig mov kabopiovrar and

EVKEKPIPEVO EKTIAIBEUTIKO QOpEQ.

1) Haogakic xprion g pdokac mpoimoBéte: ot éete SlaBdoe kat katavorioet Toug 6poug kat Tig odnyieg Tou
TIapOVTOC EyXelpIdiou Kal OTl OUHOPYGVEDTE avu)\oyu

) Hydoka npenel va 010 €Yyeipidio odnyia.

3) 0 xpnmn( mipénel va empePatavel avd Taktd 6mmnpum 0T 1) pdoka eivat o€ Kah katdotaon Aermoupyiag, Ywpic

4 Ypnowonoteite pévo yvijota aviaMakaikd yia m cuvirienon kai to oépBic kat iévo yviola e€apTijata omag Ty,
Noupdia pdokac SCUBAPRO, pakoi kat omrtikotc pakotc SCUBAPRO.

0 kdroyog 1 0 xprioTnG TG pdokac eivar uneibuvoc yia v acpakd yprion T Kat &ivat npamumm unaitiog 6tav Sev

Tpoivtatot TIpoiMoBeceiC Tou napoviog zv)(zlplmou av §ev yivetar | \pnon e pdokag &

wihola aviaMaKTIKG yia TV EMOKEV TG 1} v 1) PGoKa S&v PROIHOTOIEITAL OUUPWVA HE TG up)(ml TipoBAEmGpEvouC

Koo,

XAPAKTHPIZTIKA

Ta Baotkd xapakTnpLoTIKG tag agIomoTNE Paokag avagépovial Tapakdte jie ™ 0woTr Oelpd MPoTepaIdTTac:

) Eqapyoy: 6Tav amhq EWOMVEETE amd T pTn), 1 HAoKa MPEMel va epappoCe! Kakd Kal va Tapapével oTo
Tpoowo oag, Sixwg va éxete Biket To AOUPAKI, EKTOC Qv EXETE Vévia T} [10VOTaKI.

B)  Opatomnra: péyioto omuiKo medio.

YD Mikpog eowrepikdg oykoc: Ta kpbotala mpémet va eivat 600 T0 SVaTOV Tiio KovTd 0Tal i oag, ywpi va oag evoxhovv
010 MpOOWO.

8) Evkoln e€iowon: Ba mpénel va umdpyel emapkic XOPog yia Ta SAKTUAG, akojia KI av (opdTe yavTia, KOTe va
UMOPEITE Va MEDETE TN pUTH) 00,

0CBEH ako umare Gpajja unu mycTaiy.
6)  BuaMMOCT: MaKCUMAIHO LIMPOKO 3PUTENHO rone.
B)  Manbk 06em: OTAENHN CTbkNa, Bb3MOXHO Brnsko Ao ouunTe, 6e3 Aa ce jonupat 40 nuueTo.
1) IlecHo n3paBHsiBake: TpAGBA 1a MMa OCTATBYHO MSACTO 3a NPBCTUTE, 0PM KOraTo €a ¢
PpbkaBuLa, ia NpUTUCKaT Hoca.

Bewyku macku SCUBAPRO np OT FOPHUTE XapaKTepUCTUKH,
nnioc BEHM D! " yHKUMM 33 y06CTBO M ynecHsBaHe Ha
M3N0N3BaHETO
MPOBEPKA NMPEAU CMYCKAHE

TpsiGBa fa Ce MpoBEPM ani BCAYKM YaCTU HA MackaTa ca B WAEANHO CbCTOsHMe. TOBA BKMIOYBA
KaviLuKara, KatapamuTe i CTbKraTa. AKO HAKOR OT CTIGAHMTE MPOBEPKY MOKAXE OTpULiTENEH pesynTar,
MOnsi 3aHeceTe Mackara Ha oTopuaupaH npesctasuten Ha SCUBAPRO.
YNTbTHEHME: NPEAM BCAKO CNyCKaHe mackara 3a Karo s Te
C eflHa pbKa 10 NMUETO C1 U u4pe3 npe3 Hoca. Mackata
TpsibBa f1a CTOM Ha NUUETO, Korato BaKyym upe3 [ Ha
AVWAHETO. PeaynTaTbT MoXe Aa Ce MOBMUSAE OT HANMYUETO HA OKOCMABAHE MO NIMLIETO.
Kawka: npeay BCAKO Clyckawe U3TermeTe KaulukaTa CbC CUnia okono 3 kunorpama, 3a Aa
npoBepuTe Aan e Hapen.
Katapamu: npefu BCAKO CryckaHe NpoBepeTe AeACTBUETO Ha KaTapamuTe KaTo oTnyckaTe v
cTsiraTe Kaulkara.
VHcneKTupaiiTe BUsyanHo Mackata, 3a ia Ce yBepHTe, Ye HsiMa YBPEXaHs No pamkaTa,
CTbKIATa U /Ipyra YacT Ha Mackara.

WM3MON3BAHE
A NPEAYNPEXOEHUE

He ckavaiite BbB BogjaTa ¢ nuueTo Hanpea. Korato Bnusate BLB Boaata, NocTaseTe pbka
npea CTLbKNaTa U NpuAbLPXanTe Mackara.

He nyckaiite Mackata OT BUCOKO BLPXy OCTPM NpeaMeTH ¥ W3BArBaiiTe yaapuTe ¢ OCTpM
npeameTy Npy ynotpe6aTa: CUNHUAT yAap MOXe Aa CYYNM CTLKIOTO U A3 HApaHW NON3BALLMS.

1) AKO CTBKIOTO Ce 3anoTh, HamaxeTe oTebTpe cbc SCUBAPRO paaTeop npoTus 3anotsisaxe,
CrIefl KOETO aNnakHeTe 0BUMHO MackaTa C BOAa (ako MackaTa e HoBa, MoBTOpeTe Tasu
npoLieaypa Tpu MuTH). HUKora He M3nonasaiiTe pasTBOPUTENY KaTo ankoxon  /ip., EBEHTYanHo
CaMo TeUeH canyH.

2)  TpuTuckaHe Ha Mackata:

Tpy TMypKae Ha AbnGOYMHA, NO-TONIAMA OT 2 METPa, HaNATAHETO NMPUTUCKA Mackara KbM
NMUETO: 33 Ja NPeooneeTe ToBa, NPOCTO U3AVLLIANTE NPE3 Hoca.

3)  CeuBaHe Ha TbnaHyeTaTa:
3a f1a n3BerHeTe TOBA ONACHO CbCTORHME, CTUCHETE HOCA G C NPBCTU U HAAYWTE CUMHO, 33
713 BKapaTe Bb3/lyX 0 ThllaHueTara.

4)  3apa He 3arybuTe mackaTa cv peav CnyckaHeTo, ApbXTe st BUCsLLA Ha BpaTa B, BHumasaiite
113 He Ce 3axBake HAKb/E 1 4a By 3apywm. MocTageTe MackaTa HENocperCTaeHo npeau
cnycKkaHeTo.

5)  Korato cBansTe Mackata, BHUMaBaiiTe Aa HAMa koca, 3anneTeHa B katapamuTe. Toa Moxe
nia 6bze MHoro GoneaneHo. 3a Aa usbertete Tosa, uanonasaiire SCUBAPRO npotekTop 3a
Kkarapama (vHB. Homep 24.105.000).

NOAAPBXKA U CbXPAHEHUE

V3nnakeaiiTe Mackata CTapaTenHo CbC cnajika BOAa cniea BCsko cryckare. OcTaBeTe 5l fia UaCkXHe
Ha MPOBETPUBO MsICTO, 63 npsika CrTbHYeBa CBETNMHA. Korato Mackata e HambiHO M3ChbXHana,
TPAHCNOPTUPAIATE A B HeifHaTa kyTusi (B 3aBUCMMOCT OT Mofiena)

BHumaHue: Bceku KOHTAKT Ha npo3p: € Kayuy P

MOXe Aa NPeAM3BYKa KadhABO OLBETABaHE.

% Hawute macku ca npov3BeqeHM OT HETOKCMYHA MaTepUany, Hecbabpxauy (ranatn v
OTrOBAPSAT Ha CTPOTM CTaHJapT! 33 6e30NacHoCT.

BPEME HA YNOTPEBA
BpemeTo Ha XVIBOT UnK NMPOILIKATENHOCTTA HA YNoTpeGa Ha TOaM MPOAYKT He MOXE [1a Ce onpeaentt
06Lo. To ce BnmMsie OT pasnuiHM (aKTopu KaTO YCIIOBMA Ha ChXpaHeHHe, HBO Ha MOAApTXKarTa, Hecrora

‘Ohec o1 pdokec SCUBAPRO ouvBudlouv appovikd Ta mapandve a. Emmhéov, eivat ano
uNikd Kopugaiag motéTnTag kai SiaBétouv emmpooBetec Aetroupyig yia eukoNia kat dveon oTn xprion.

EAETXOZ MPIN THN KATAAYIH
ENéy€re Oha ta pépn TG paokag, yia va e€akpiBmoeTe Tt eival o€ dyoyn katdotaon Aeroupyiag.
Ze auta mephapPavovrar To Noupdki, n pouaTa e TIC aykpdpee Kat ol kpuoTaAAivol (akoi. Av eviomioeTe oTidmote
APVITIK O KATIOIOV AMO TOUG MAPAKATW ENEYXOUG, TMYAVETE T pdoka o€ £E0uaiodotpévo avtmpdowo g SCUBAPRO.
- Oobota: mpwv and kabe katdduon, ehéyéte m pdoka yia onpeia 10poric vepod wg e€fic: méote TV oTo Moo
0a¢ Ji T0 £va XépL Kal SnpioupyroTe uriorieon elonvéoviag and T po. H pdoka 6a npénet va napayével oto
TIpOOLIG 0 OTav EIOMVEETE KAl KpaTdTe T avanvor) 6ag, KaBGic ie auTov Tov Tpémo SnpioupyeiTal Kevé
Kat «kohhd» 670 Mpoowd oag. To oxrpa Tou Kepato Kat 1 TPXOQUIA 0TO MPOOWITO TOU XPOTT JIopovY va
€mpedoouy To anotéeopa.
Aovpdt pdokag: npw and kaBe kataduon, Tpaprte To Noupdi e Sivapn EAEnG mepimou 3 kNG, yia va
€emBePaiwoete Tt €ival oe kali katdotaon.
Avamps( pw ané kdbe karaduon, Pefaiweite oTi o1 aykpapec Aerroupyodv owotd puBpiovag miow Kat
MpOOTd.
MpoBeite o€ omtiko éheyxo, yia va emBePatwoete ot dev umdpyel kapia {nyud oto mMaicto, 6to kpUoTaNo 1 o€
orotodijnote dAo pépog TG pdoKag.

XPHEH
ATPOEIAOMOIHZH

Mnv mndate pe To ke@dM 1} o mpoowo oTo vepd. 0Tav pnaivete 0To vepo, KaAUYTE To KpOoTao TG paokag
€ TO XépI 0UG KAt KPATHOTE T pdoka ot Oéan me.

Mnv nedre T pdoka mavew oe agunpd 0 aypnpa

6tav T QopATE: N OXUPI) TPOOKPOUON PmOPE va npom}.znzl Opnuun v upaxmv Kat va 05|]VI‘]UEI (3
TPAUKATIONO Tov XprioTn.

1) Avor gakoi apioov va Bapnavou, xpnotponoufote To aviiBapBurike didhupa e SCUBAPRO ot eowtepiky
€modveia kai, 0T ouvéxeid, Eemovere Kahd T paoka e vepd (enavahdBere Tpeig popéc, av N pdoka eivat
Kalvnupm) Mn xpnmponmmz Toté SlahuTikd  kaBaploTikd mpoiévra oMW owonveupa KA., akhd povo vypd
oanoovi av Xpilﬂ(ﬂ{l

2)  upnieon pdokag:

Ze pdBoc peyahdtepo Twv 2 pétpwv (6 modia), oty eNevBepn kataduon, byw T mieong mou Snpovpyettal, n
doKa méCel umepBoNikd To MPOTWO 0AG; YIa Va AOPUYETE KATI TETOLo, EKMVEGOTE amAWC amo T OTn.

3)  Quaio Bapotpavpa:

Ta va anoguyete autiy v emkivbuvn emimtwon, kKAeioTe T piTn He Ta SGKTUNG Gag Kat EKTVEUOTE and autry,
WOTE 1) Ti€oN TOU Apa va PTATEN 0TO EOWTEPIKO TOV TUPTIGVOU TOU auTIoD.

4)  Tiava pn xdoete T paoka mpwv T katdduon / to snorkeling, popéate T xahapd ybpw amd Tov Aaipo oag.
Mpoo&te va unv maotei kanou, dlagopeTikd undpyet kivSuvog Tviypod Kai Tpavpiatiopod. Ma Tov Adyo autd,
Badre m uduka AKPIBUG pw Ty katdduon / o snorkeling.

5)  Katdmy agaipeon mc pdokac, BeBawfeite 6t Ta pahhid oag dev éxouv pmexel otig aykpdgec. Mmopei va
a Tpaprigete amdtopa ByGCovrag T pdoka Kat va ToVEOETE. XPROIHOTOIOTE To TIPOOTATEUTIKD aykpdgag ¢
SCUBAPRO (kwd. €idouc: 24.105.000) yia va amogiyete autiy T Katdotaon.

AIATHPHEH KAI OYAAZH

Ha u chepa Ha yenoBwst Ha MoraT fia fioBefar fo
noBpeau 1 40 HEroAHOCT Ha NPOAYKTa 3a No-HaTtaTbluHa ynoTpeﬁa

dakTopy KaTo arpecuBHa cpefa, ocTpu pubose, wn Ha

XUMWKanK morat Aa noBpeaaT NPoAyKTa Henonpasumo. I'IpoqurbT He TpﬂsEa Aa Ce u3nonaga noseye u

na Gboe npu cneaHuTe

IoBpeny Mo MaTepuana Uik 4acTuTe, KOMTO - B 3aBUCHMOCT OT MOZIENa - He MOraT /ia Gb/jaT OTCTpaHeHM 1

Ca KMio40BM 3a 6e30MacHOCTTa, HaNp. CAMMKOHOBATA PaMKa Wi CTBKNATA (MyKHaTVHM, NPOpesu i Ap.)

TpOABAKATENHO M3NaraHe Ha Matepuana Ha CrTbHYeBa CBETMUHA UM AedhopMaLym BCrieACTBue

N0CTaBAHETO NOA TEXKN NpeAMeTH

+ KoraTo npoayKTeT Beve He Uarmexaa HaaexaeH 1 GesonaceH

+ KoraTo NpomykTbT Beve He MOKpUBA TEXHUYECKATE CTAHIApTU (U MpoMsHA B 3aKOHOBMTE
k) ¢

AipyrM NpozykT)
*  Korato Ta Ha

+  KoraTo eTMKeTbT Ha NpoayKTa NUNCBA, UK € HeYeTNMB.

Ha NpoJiyKTa He e M3BecTHa

WU3XBBPNAHE:
KoraTo Hail-Hakpas foiie AeHsT a cMeHuTe ceraluHaTa e Macka SCUBAPRO ¢ Hoga, M3xBbprieTe
cTapara Macka B Cb C MecTHUTe W perynayym,

CTAHOAPTU
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

WU3TOYHUK 3A U3UCKBAHUATA
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
https://www.scubapro. of

OTOPU3WUPAHU NPEACTABUTENU:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 ynuua Fesler | EI Cajon, CA 92020, CALL

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21380 ynuua Eastern Valley | Chatswood, NSW, Ascrpanus
REPAIR HUT LIMITED (otopuaupat cepsus B UK) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire, PR7
1LF, OBeauHeHo kpancteo

JOHNSON OUTDOORS GERMANY (otopuaupat cepsua B EC) | ynuua Bremer 4 | 90451 Niimberg, Mepmanust
SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr., ynuua 18Ka Yip | Chaiwan, XoHr KoHr
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SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | £ Cajon, CA 92020, USA

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley Way | Chatswood, NSW, AUSTRALIA
REPAIR HUT LIMITED (&= 52/ CH2|7H) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire, PR7 1LF, UK.
JOHNSON OUTDOORS GERMANY (R ¢Igt Z0Ith2| ) | Bremer Strasse 4 | 90451
Nirnberg, GERMANY

SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr, 18Ka Yip Street | Chaiwan, HONG KONG

YKPAIHCbKA MACKA

Yaaza: neped sukopucmarHam yiei Macku, 6ydb nacka, ysaxHo npoyumaiime i exasieku.

Leti noci6Huk ny6nikyemscs eidnoeidHo do eumoz PPE 2016/425 [ujodo 313] (kamezopis 1)
32i0HO 3i cmaHdapmom EN16805:2015, sikuii makox eHeceHo do 3akoHodaecmea Benukoi

'3 ma Bupo6u, onucani 8 ysomy noc:ﬁum{y,
i ioHo do SCUBAPRO.
BE3MNEKA TA TEXHIYHI MIPKYBAHHA
BWKOPUCTOBYHOYM L0 MACKY, B MOBMHHI i wono

[naitBiHry,

1) BesneuHe BUKOPUCTAHHS Lii€l Macku BUMarae, o6 Bit NpouMTanii it 3po3ymini yMoBM Ta
HCTPYKLi LibOro nocibHuka Ta i foTpUMyBanucs ix.

2)  Lho macky cnig TinbKu TaK, Ak B LIbOMY NOCIBHMKY.

3)  KopucTysay noBuHeH perynsipHo nepesipsTy, o6 us macka Gyna B xopolomy poboyomy
cTaHi | He Mana AedekTis.

4)  BuKOpUCTOBYiATE TinbKin OpUriHaNLHI 3aNacHi YacTUHY ANA TeXHIHOro 06CNyroByBaHHA
i PEMOHTY, @ TakoX TinbKu OpHriHanbHi akcecyapw, Taki sik, HanpuKiag, peMeHi Macki
SCUBAPRO, niHau it onTuyHi nivan SCUBAPRO.

Bracknk abo KopucTysay Ljei mackn Bignosinae 3a ii Geanede BUKODUCTAHHA | Hece 0coBCTy

icTb y pasi yMOB, Y UbOMY NOCIGHUKY, HEHANEXHOro
0BCnyroByBaHHs aBbo PEMOHTY MaCKit 3 BUKOPUCTAHHSIM HEOPWTHATBHYIX 3aMaCHHX 4aCTUH, @ TaKOX Y
Da3i BUKOUCTAHHS MACcKyt He 3a NPSIMIAM NPU3HAUEHHSIM.

XAPAKTEPUCTUKU

(OCHOBHI XapaKTepuCTUKW XOPOLLOT Mackin HaBEAEHO HIK4e B MPaBUNbHIi NOCNIA0BHOCTI:

a)  MMpunsranHs: Macka Ha 06nuydi, 6e3 peMiHLs, NoBMHHA LWiNbHO NpUnsraTn Ao 06nnyys
NPOCTO Bil BAMXaHHS Yepes Hic, SkILO B He MaeTe Gopoa aGo ByciB.

) BuaumicTe: MakcuMansHe none 3opy.

) Husbkuit 06'em: BHYTPILLHI Okynsipu sikomora Gnvxkuye 10 ovelr, 6e3 wkoau Ans obnnyys.

) Tlerke BUIBHIOBAHHA: MaE GyTv AOCTATHBO MICLS, LJOG NanbLy, HaBiTb B PyKaBuuKax, MOMM
CTUCHYTH HiC.

Yci mackn SCUBAPRO matoTb XapaKTepucTuK, a
TaKOX BUCOKOSIKICHI MaTepianu Ta AoAaTkosi hyHKLT ANA NPOCTOTM BUKOPUCTaHHS Ta KOMAOpTY

NEPEBIPKA NEPEQ 3AHYPEHHAM
Bci yacTuHm macku noeuHHi 6y B ineansHomy poboqomy crari. Cloan BXOAUTL pemiHewp, 3acTibku,

CMAHALA Ta CKNAHI NiH3W. FKWO ByAb-AKMI 3 HACTYMHIX TECTIB MOKA3ye HETaTUBHUIA pe3ynbTar,

Gyab nacka, 4OCTaBTe MacKy 0 ynoBHoBaxeHoro Aunepa SCUBAPRO.

- CrigHuugs: nepes KOXHUM iyiTe TecT Ha repi iCTb Macku,
NPUTUCKAKYM MACKY 40 0BNMYYS OfHIEI0 PYKOKD | CTBOPIOKOYM PO3PIIKEHHS BAMXAIOUM Yepes
Hic. Macka MoBUHHa 3anuwaTics Ha 0BnuuYi, KONW BI BAWXAETE i 3aTPUMyETe AnXaHHs,
CTBOPIOIOYM PO3PIMKEHHS! | BCMOKTYBaHHS. Bonoccs Ha ronosi Ta obnuyyi Moxe BNMHYTY Ha
pesynbTar.

PeMiHewb Macku: nepen KOXHUM 3aHypeHHsIM NOTSTHITL 38 PeMiHewb i3 3ycunnam npubnuawo 3
Kinorpamu, o6 nepesipuTy, 4 BiH Y NOPSAKY.

3acTibku: nepea KOXHUM pesipTe, 4 Ao6pe npay
NPOKPYTITh iX BNepen i Hasap,

MpoBeAiTb BisyanbHuit OrNsg Mackw, WoB NepekoHaTUCs Y BIACYTHOCTI NOLIKOKEHD ONpaBH,
ckna aGo ByAb-AKOi IHLLIOT YaCTUHY Macky.

BUKOPUCTAHHS
A NONEPEMXEHHSA

He crpubaiite y Bogy ronosow abo BHU3. y Boay,

CKNO Mackil pyKoH i yTPUMYiATe Macky Ha Micui.

He kupaiiTe macky Ha rocTpi npeAMeTH i yHUKaiTe yAapiB rocTpuMu npeameTamu nig vac
HOCIHHS: CUNbHUI YAap MOXe PO3BUTY NiH3Y | TpaBMyBaTH KOPUCTYBaYa.

1) SKkwo niH3a noyana 3anoTisati, HaHECITb Ha BHYTPILLHIO NOBEPXHIO PO3YMH NPOTH
3anorisaHHa SCUBAPRO, a noTim peTenbHo npomuiite Macky y Bozi (NOBTOPITL Lito onepaiiio
TPWi, SIKLLO Macka Hoa). Hikonn He BUKOUCTOBY#TE PO3UMHHIKM aBo Muioui 3acobu, Taki sik
CAWPT i T.A., @ TinbkW, NpK HEOBXIAHOCTI, piake MUNO.

2)  BruckyBaHHsA Macki:

Ha rnubuni nonas 2 m (6 yTie), Npu BinbHOMY 3aHypeHHi, FMMGUHHIA TUCK NPUTMCKAE Macky
0 06nmy4s; o6 3anoBirTi LiboMy, NPOCTO BUAKXaiTe Yepes Hic.

3)  3pasnioBaHHs GapabaHHOi NepeTuHKM:

LLlo6 3anobirtin LiboMy HeGeaneuHoMy edbekTy, 3aTUCHITL HIC NanbLsAMK | AMyXaiiTe Yepes
HBOrO, 11j06 CsiMyBaTI TUCK NOBITPS B CEPE/IHE BYXO.

4)  Lob6 He 3ary6uti macky nepes 3aHypeHHsM / CHOPKNIHTOM, HOCITb ii BinbHO Ha wwui. ByabTe

obepexHi, 1406 Hine He Ta YHUKHYTH i Tpasm. Tomy iTe macky
0 nepes | cHopkniHrom.

5)  3uimaloum Macky, nepekoHaitTecs, Lo BONOCCA He 3anmyTanocs B 3acTibkax. Lie moxe
NpU3BECTY 40 GONICHX HACNiAKIB, TakVX Sik BUCMUKYBaHHS BONOCCS. LLIG yHUKHYTM LibOro,
BUKOPUCTOBYIATe 3axucT 3acTikn SCUBAPRO (P/N 24.105.000).

OBCNYrOBYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

Micns KOXHOTO 3aHypeHHsi PeTenbHO MpoMuBaiiTe Macky npickolo Bopoio. [aiiTe i BUCOXHYTH Y
CBIXOMY MicLj, 63 NPsIMOro COHYHOrO NMPOMiHHS. Konu macka MoBHICTIO BUCOXHe, 3BepiraiiTe ii B
TPaHCMOPTHIlt kopoBLy (3anexHo Big Moaeni Mackm)
Yeaza: 6ydl ] npo3opoi’

YopHoi 2yMu Moxe npuseecmu Ao ix No6ypiHHs.

2o o

3actibkn, Ans Yoro

i cnidHuyi a6o peminus 3 npedmemamu 3

k Hawi Mackv BUroTOBMIEHI 3 HETOKCUUHUX MaTepianis, Lo He MicTATs dTanaris, | BiAnoBiaaloTs
CyBOPUM CTaHjapTam Geaneki.

CTPOK BUKOPUCTAHHA
CTpok cnyxBu/TpuBanicTs BUKOPUCTaHHS LibOro BipoBY He Moxe GyTv Bu3HadeHa B Linomy. Ha
CTPOK CRyx6u Pi3Hi YUHHIKN, TaKi ik yMOBY 3BepiraHHs, piBeHb

nornsgy, vactota Ta cdepa Ei i ymoBu p

MOXYTb. no sike Moxe 3pobuTu Bupi6 HempupatHUM Ans

BUKOPUCTaHHA. Taki YMHHUKM, 5K rocTpi kpai, Temneparypu

abo BNAMB XIMIYHUX PEYOBMH MOXYTb BUpiG Ge3 i ioro Bi 3a

HaBeaeHX Huk4e 06CTaBuH BUPIG BinbLue He NOBUHEH P i nignsirae

+ TMowkomKeHHsi matepiany aGo AeTanew, siki, 3anexHo Bll:l Mozeni, He niansratTb 3amiHi Ta €
KPUTUYHO ans Geanekw, B. onpaga abio okynsipy (TpilyHy,

nopiav abo iHwe)

*  HapwipHe nepeByBaHHs matepiany nig NOCTIi HUM BNMBOM COHSYHOTO MPOMIHHS 260 SIKLLO BaXKi
NPEAMETI 3rUHAI0TL MaTepian

* Konu Bupi6 Ginblue He 38aeThCs 3aranom GeaneqHum i HagiitHum

+  Konu Bupi6 Ginblue He B TEXHIYHUM P 3MiHN B
IHCTPYKLisiX 3 Ge3neku, TexHiYHIX BUMOrax aBo HECYMICHICT 3 iHLLIVMI NPOZyKTaMu)

+  Konw icTopis BupoBy Ta i0ro nonepeAHe BUKOPUCTAHHS HEBiROMI

+  Konu mapkysaHHs BipoBy GinbLue He icHye abo H0ro HEMOXNMBO NPOYUTATH.

YTUNI3AUIA:
Konu HapewTi HacTaHe fieHb, KOMM Bam NOTPiGHO Gyde 3aMiHMTUA CBOIO MACKy Ha HOBY Macky
SCUBAPRO, ytunisyiiTe cTapy Macky BiAnoBiAHO A0 MICLEBIX NpaBWn i 3aKOHB.

MXEPEJNO CTAHOAPTIB
EN 16805:2015 / BS EN16805:2015

AXXEPENO BUMOI
www.europa.de / www.legislation.gov.uk/

ANs OTPUMAHHA OEKNAPALII MPO BIANOBIAHICTb
https://www.scubapro.eu/declaration of conformity

YNOBHOBAXEHWUW NPEACTABHUK:

SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA | 1166 Fesler Street | EI Cajon, CA 92020, USA

SCUBAPRO AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley Way | Chatswood, NSW, AUSTRALIA
REPAIR HUT LIMITED (yn. npegcr. y B. Bputatii) | 27 Southport Road | Chorley, Lancashire, PR7 1LF, UK.
JOHNSON OUTDOORS GERMANY (yn. npencraetiu y EC) | Bremer Strasse 4 | 90451 Niimberg, GERMANY
SCUBAPRO ASIA PACIFIC | 608 Block B, MP Industrial Ctr., 18 Ka Yip Street | Chaiwan, HONG KONG
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EI Cajon, CA 92020, USA | 1166 Fesler Street | SCUBAPRO USA & LATIN AMERICA
Chatswood, NSW; AUSTRALIA | Unit 21/380 Eastern Valley Way | SCUBAPRO AUSTRALIA
Chorley, Lancashire, PR7 1L, UK. | 27 Southport Road | (asixall (25,531 Jtaal)) REPAIR HUT LIMITED
Niirnberg, GERMANY | Bremer Strasse 4 90451 | (1azsall (,25:5Y) Jzasll) JOHNSON OUTDOORS GERMANY
Chaiwan, HONG KONG | 608 Block B, MP Industrial Ctr,18Ka Yip Street | SCUBAPRO ASIA PACIFIC
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